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1 Johdanto 

Globaali muuttoliike on kasvanut ja maahanmuutto vauraisiin maihin on lisääntynyt. 

Viimeisten vuosikymmenten aikana suomalaisten kulttuurinen, kielellinen ja uskonnollinen 

kirjo on kasvanut. Suomi tarvitsee muuttoliikkeen tuottamaa väestöä ja tulevaisuuden 

työntekijöitä. (Sorsa, 2020, s. 21) Suomen väestörakenteen muuttuessa, tulee myös taide- ja 

kulttuuripalveluissa olla yhä enemmän tietoisuutta monikulttuurisuutta edistävistä 

tekijöistä. Taide- ja kulttuurialan tulee tuoda esille asioita, jotka vaativat yhteiskunnassa 

kehittämistä. On siis tärkeää, että taide- ja kulttuuriala on edelläkävijä moninaisuuden ja 

kaikille saavutettavan yhteiskunnan rakentamisessa. (OKM, 2014b, s. 11)  

 

Kulttuurilla ja taiteilla on todettu olevan paljon ihmisen hyvinvointia edistäviä vaikutuksia, ja 

sen takia kulttuuripalveluiden tulee olla kaikkien tavoitettavissa. Taiteen ja kulttuurin 

kokeminen ja tekeminen yhdessä muiden kanssa lisää vuorovaikutusta, yhteisöllisyyttä ja 

itseilmaisua. Taide ja kulttuuri voivat olla myös väylä muuhun yhteiskunnalliseen toimintaan 

osallistumiseen. (Helén, 2016, s. 2) 

 

Monikulttuuristuvan yhteiskunnan tulee huomioida, että maahanmuuttajille luodaan 

mahdollisuuksia kiinnittyä siihen. Taiteella ja kulttuurilla on merkitys integraation tukena 

(Vanhanen, 2017, ss. 61). Jos maahanmuuttajat eivät koe itseään osalliseksi yhteiskuntaan, 

niin haittana voi olla ulkopuolisuuden kokemuksia ja syrjäytymistä. Laaja ja yhtäläinen 

osallistuminen on tärkeää tasa-arvoisen yhteiskunnan kannalta. Tulee miettiä keinoja, joilla 

maahanmuuttajaperheiden lapset tavoitetaan ja luodaan mahdollisuuksia päästä mukaan 

yhteiskunnan toimintaan. 

 

Suomessa yksi taidetta ja kulttuuria lapsille ja perheille tarjoava toimija on 

lastenkulttuurikeskukset. Lastenkulttuuritoiminnan perustana ovat lakien ja sopimuksien 

määrittelemät kulttuuriset perusoikeudet. Lapsilla on yhdenvertaisesti oikeus taiteeseen ja 

kulttuuriin. Hämeenlinnassa toimii Kulttuurikeskus ARX, joka tuottaa ja koordinoi 

Hämeenlinnan kaupungin avoimia lastenkulttuuripalveluita. Syyskuussa 2020 olin yhteydessä 

ARXiin, koska oli selvää, että halusin yhdistää taiteen ja kulttuurin sekä lapset ja lapsiperheet 

opinnäytetyössäni. Mietimme, mikä aihe on heille ajankohtainen ja tärkeä sekä palvelee 
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omia kiinnostuksen kohteitani. Erityisesti saavutettavuus ja maahanmuuttajalapsiperheiden 

tavoittaminen nousivat keskustelussa ajankohtaisiksi teemoiksi. Moninaisuus ja 

monikulttuurisuus ovat varhaiskasvatuksen puolelta itselleni tuttuja aiheita, joten 

kiinnostuin tästä moninaisuuden, lastenkulttuurin ja saavutettavuuden yhdistelmästä 

tutkimusaiheena. 

 

Saavutettavuus on laaja käsite, joka sisältää paljon eri osa-alueita. Saavutettavuus on 

sidoksissa yhdenvertaisuuden kanssa (Hirvonen & Kinnunen, 2020, s. 334). 

Lastenkulttuuripalveluiden saavutettavuus voi tukea maahanmuuttajalapsiperheiden 

hyvinvointia sekä integroitumista yhteiskuntaan huomioiden taiteen ja kulttuurin positiiviset 

vaikutukset. Ymmärrys saavutettavuuden merkityksestä ja asenne saavutettavuutta kohtaan 

kuuluvat Kulttuurikeskus ARXin työntekijöiden puheissa. ARXissa halutaan parantaa 

saavutettavuutta kokonaisuudessaan, ja sen eteen työskennellään.  

 

ARXin tavoitteena on toiminta, joka mahdollistaa kaikille lapsille tasavertaisen osallistumisen 

maksuttoman lastenkulttuurin pariin. ARXin henkilöstö on miettinyt, miten yhä useampi 

lapsi saataisiin heidän toimintansa piiriin. Tavoitteena on tavoittaa kävijöitä laajasti, ja että 

kävijöissä näkyisi moninaisuus. Etenkään maahanmuuttajalapsiperheitä ei juuri toiminnassa 

käy, ja heidät haluttaisiin tavoittaa. Opetus- ja kulttuuriministeriön kulttuuripoliittisessa 

strategiassa (2018, s. 20) todetaankin, että maahanmuuttajien osuus taide- ja 

kulttuurilaitosten yleisöissä on vielä vähäistä. 

 

Kulttuurin saavutettavuus ja kulttuurisen moninaisuuden edistäminen ovat myös 

kulttuuripolitiikan tavoitteita. On yhteiskunnallisesti hyödyllistä, jos maksuttomat 

lastenkulttuuripalvelut tavoittavat enemmän lapsia ja nuoria, sillä taide ja kulttuuri lisäävät 

yksilöiden hyvinvointia. Ne voivat myös vahvistaa maahanmuuttajalapsiperheiden 

integroitumista, kotoutumista ja kuulumisen tunnetta.  

 

Opinnäytetyön tarkoituksena on edistää Kulttuurikeskus ARXin lastenkulttuuripalveluiden 

saavutettavuutta maahanmuuttajalapsiperheissä. Opinnäytetyössä selvitetään 

maahanmuuttajavanhempien näkemyksiä lastenkulttuurin saavutettavuudesta, ja sitä millä 

keinoin saavutettavuutta voidaan edistää. 
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2 Maahanmuuttajat kulttuuripalveluissa 

Moninaisuus on erilaisten ihmisten ja yhteisöjen kunnioittavaa ja hyväksyvää suhtautumista 

toisiinsa erilaisuuden yhteiskunnassa. Moninaisessa yhteiskunnassa erilaisten ihmisten 

muodostamia yhteisöjä kannustetaan dialogiin yhteisen parhaan saavuttamiseksi. Taide- ja 

kulttuuripalveluissa moninaisuus liittyy erilaisten yleisöjen kiinnostuksen kohteiden 

huomioimisena taide- ja kulttuuripalvelujen tarjonnassa sekä erilaisten kokemuksien ja 

vähemmistökulttuurien näkymisenä. Taiteen ja kulttuurin moninaisuus ja saavutettavuus 

lomittuvat oman kielen ja kulttuurin ylläpitämiseen ja kehittämiseen (OKM, 2014b, ss. 15— 

26, 33). 

 

Seuraavissa alaluvuissa tarkastellaan käsitteitä monikulttuurisuus ja maahanmuuttaja sekä 

tarkastellaan maahanmuuttajuuteen liittyviä tilastoja Hämeenlinnassa. Lisäksi käydään läpi 

kotouttamiseen liittyvää lainsäädäntöä sekä pohditaan taiteen ja kulttuurin tarjoamia 

mahdollisuuksia tukea maahanmuuttajan integroitumista uuteen maahan. 

2.1 Monikulttuurisuus ja maahanmuuttaja käsitteinä 

Moninaisuus sisältää monikulttuurisuuden käsitteen. Monikulttuurisuus tarkoittaa useaan 

kulttuuriin liittyvää tai monen kulttuurin piirteitä omaavaa asiaa ja kulttuurien välistä 

vuorovaikutusta. Monikulttuurisuus on lisäksi kulttuuristen ryhmien tasa-arvoisuuden 

edistämistä yhteiskunnassa. (OKM, 2014b, s. 16) Kulttuurin käsitteessä keskeisiä ovat kieli, 

uskonto, arvo, tavat ja käsitykset (Saukkonen, 2013, s. 6). Monikulttuurisen toiminnan 

tavoitteena on edistää vuorovaikutusta valtaväestön ja maahanmuuttajien kesken, ja sitä 

kautta myötävaikuttaa suvaitsevaisuuteen ja maahanmuuttajien yhteiskuntaan 

integroitumiseen (Niemi, 2009, s. 100). 

 

Maahanmuuttajat eivät ole yhtenäinen, samankaltainen joukko vaan erittäinkin 

heterogeeninen ryhmä, mikä asettaa haasteita käsitteen tarkastelulle. Ihmiset tulevat hyvin 

eri syistä ja lähtökohdista maahan. Toiset tulevat perhesyiden vuoksi, toiset tulevat työn tai 

opiskelun takia ja osa pakenee lähtömaan huonoja oloja. Erilaisia kulttuuri- ja kielitaustoja 

on lukemattomia. (Sorsa, 2020, s. 22) 
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Laki kotoutumisen edistämisestä (1386/2010 § 3) määrittelee maahanmuuttajan Suomeen 

muuttaneeksi henkilöksi, joka on maassa muun kuin matkailun tai siihen verrattavan 

lyhytaikaisen oleskelun takia myönnetyllä luvalla, tai oleskeluoikeus on rekisteröity tai 

hänelle on myönnetty oleskelukortti. Martikainen ja Haikkola (2010, s. 10) määrittelevät 

maahanmuuttajan henkilöksi, joka on ulkomailla syntynyt, ja joka on muuttanut Suomeen 

toistaiseksi tai pysyvästi. Terveyden- ja hyvinvoinninlaitos (2021) määrittelee 

maahanmuuttajan yleiskäsitteeksi henkilölle, joka on muuttanut maasta toiseen. Usein 

käsitteellä tarkoitetaan ulkomailla syntynyttä henkilöä. Tässä opinnäytetyössä 

maahanmuuttajavanhemmalla tarkoitetaan vanhempaa, joka on syntynyt ulkomailla ja 

muuttanut Suomeen. 

 

Julkisissa tilastoissa maahanmuuttajien määrää ei ilmoiteta maahanmuuttajakäsitteen 

mukaan, vaan tiedoista löytyy esimerkiksi vieraskielinen tai ulkomailla syntynyt Suomen 

väestö. Hämeenlinnassa ulkomailla syntyneitä henkilöitä on vuonna 2020 noin 3550 eli 5,2% 

asukkaista (Tilastokeskus, n.d.). Hämeenlinnan perusopetuksessa vieraskielisiä lapsia on 400, 

ja he puhuvat 34:ää eri kieltä (Hämeenlinnan kaupunki, 2021b, s. 36). Hämeenlinnaan 

muutetaan opiskelemaan, työhön, avioliiton kautta tai perheen yhdistämisen kautta sekä 

pakolaisena. Yleisimpiä vieraita kieliä Hämeenlinnassa ovat viro, venäjä, arabia ja puola. 

(Hämeenlinnan kaupunki, 2021e)  

2.2 Taiteen ja kulttuurin merkitys integroitumisen ja kotoutumisen edistäjinä 

Maahanmuuttajien integroinnissa ja kotoutumispolitiikassa huomio on kiinnittynyt usein 

sosiaalisiin ja taloudellisiin kysymyksiin, kuten työllisyys-, koulutus- ja asumisasioihin. 

Kuitenkin vähitellen huomiota on kiinnitetty myös kulttuuria, perhettä ja vapaa-aikaa 

koskeviin teemoihin. (Pyykkönen & Saukkonen, 2015, s. 391) 

 

Integroitumisella tarkoitetaan sitä prosessia, jossa maahanmuuttaja sopeutuu uuteen 

yhteiskuntaan ja uusi yhteiskunta maahanmuuttajaan (Martikainen & Haikkola, 2010, s. 10). 

Kotoutuminen on maahanmuuttajan ja yhteiskunnan vuorovaikutteista kehitystä. 

Tavoitteena on tarjota maahanmuuttajalle yhteiskunnassa toimimiseen tarvittavia tietoja ja 

taitoja, kuitenkin maahanmuuttajan omaa kieltä ja kulttuuria säilyttäen. (Laki kotoutumisen 

edistämisestä 1386/2010 § 3) Kunnan tulee tukea paikallisesti tai seudullisesti 
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kansainvälisyyttä, tasa-arvoa ja yhdenvertaisuutta. Tavoitteena on edistää myönteistä 

vuorovaikutusta eri väestöryhmien välillä, kulttuurien välistä vuoropuhelua sekä 

maahanmuuttajaryhmien osallisuutta. Kunnan on huolehdittava siitä, että sen palvelut 

soveltuvat maahanmuuttajille. (Laki kotoutumisen edistämisestä 1386/2010 § 29, § 30) 

Yhdenvertaisten palvelujen saavutettavuus on olennaista kulttuuristen oikeuksien 

toteutumisessa, etenkin niissä tilanteissa, joissa tarpeena on integroituminen kulttuuriin. 

(Lehikoinen & Vanhanen, 2017, s. 20) 

 

Taiteet ja niihin osallistuminen ovat yksi keino tutustua toiseen kulttuuriin ja uusiin ihmisiin 

sekä oppia kieltä. Taide voi edistää kotoutumista, kulttuurien välistä kohtaamista ja 

vuorovaikutusta, ja sen avulla voidaan jakaa kokemuksia. (Vanhanen, 2017, ss. 61, 66) Taide 

voi olla yhteisöllinen voimavara. (Setälä ym., 2016, s. 4).  

3 Saavutettavuudella kohti yhdenvertaisuutta 

Suomen laki ja erilaiset kansainväliset sopimukset määrittelevät ja vaativat saavutettavuutta. 

Saavutettavuudella tarkoitetaan sitä, että palvelut ovat erilaisten ihmisten käytettävissä 

heidän ominaisuuksistaan riippumatta. Saavutettavuuden näkökulmasta osallistumista eri 

palveluihin voivat estää monet tekijät, jotka liittyvät muun muassa aisteihin, viestintään, 

kieleen, asenteisiin, fyysisiin, psyykkisiin, sosiaalisiin ja taloudellisiin tekijöihin. (Houni ym., 

2020, s. 18) Lisäksi alueelliset tekijät ja asuinpaikka sekä kulkuyhteydet voivat olla estäviä 

tekijöitä. Kulttuurin saavutettavuutta voidaan parantaa poistamalla näitä osallistumisen 

esteitä (OKM, n.d.-a). 

 

Saavutettavuus ei ole sama asia kuin saatavuus. Saatavuus on tarjolla olevien palvelujen ja 

tuotteiden valikoimaa ja valikoiman saatavuutta. Saavutettavuuden käsitettä lähellä on 

esteettömyyden käsite, joka liittyy enemmänkin rakennetun ympäristön toimivuuteen. 

Saavutettavuus on laajempi kokonaisuus, johon muun muassa esteettömyyden nähdään 

liittyvän. (OKM, 2014b, s. 15) 
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3.1 Hyvä saavutettavuus kaikkien väestöryhmien hyöty 

Kulttuurikohde on saavutettava, kun se palvelee monenlaisia yleisöjä hyvin ja kaikilla on 

mahdollisuus osallistua ja kokea elämyksiä (OKM, 2009). Taide- ja kulttuuripalvelujen 

saavutettavuus on sitä, että taide- ja kulttuuripalvelut ovat kaikille avoimia ja 

saavutettavuuden eri osa-alueita huomioivia. Taide- ja kulttuuritoimijoiden asenteet ja 

saavutettavuusnäkökulma strategiassa ja päätöksenteossa ovat yhteydessä siihen, millaiset 

valmiudet toimijoilla on huomioida saavutettavuutta palveluissaan. (OKM, 2014b, s. 15) 

 

Esimerkiksi kielellisten ja viestinnällisten saavutettavuustekijöiden heikkouden takia henkilön 

osallistuminen taide- ja kulttuuritapahtumaan ei toteudu, koska hän ei ole saanut siitä 

tietoa. Palvelujen ja sisältöjen tulee olla kaikkien käytettävissä ja löydettävissä, jotta jokainen 

saa tarvitsemansa tiedon, pystyy osallistumaan palveluun ja toimimaan palvelussa. Palvelun 

sisällön tulee olla ymmärrettävässä muodossa kaikille. Hyvä saavutettavuus edistää kaikkien 

osallistumismahdollisuuksia. (Selovuo, n.d.) Saavutettavuuteen panostaminen tuleekin 

nähdä laajemmin kaikkia hyödyttävinä toimina. 

 

Osallisuus, osallistuminen ja osallistumattomuus linkittyvät yhteen saavutettavuuden kanssa. 

Hyvä saavutettavuus luo pohjan osallisuuden kokemiselle (Lahtinen ym., 2017, s. 1). 

Virolainen (2015, ss. 96—97) kuvaa kulttuuriin osallistumisen tasot julkisen 

kulttuuripolitiikan näkökulmasta. Siinä kulttuuripalvelujen saatavuus ja saavutettavuus 

nähdään edellytyksinä osallistua yhteiskuntaan sen jäseninä. Saavutettavuus on siis 

perusedellytys ja ensimmäinen taso. Toinen taso on vastaanotto, jossa tutustutaan 

palveluihin, jonka jälkeen seuraava taso on osallistuminen, jossa osallistutaan palveluiden 

suunnitteluun. Korkein taso on osallisuus, jossa yksilön oma toimijuus kehittyy ja vahvistuu. 

 

Maahanmuuttajat ja kulttuurivähemmistöihin kuuluvat ihmiset helposti rinnastetaan kaikkiin 

muihin sellaisiin ihmisiin, jotka ovat jostain syystä palvelujen saavutettavuuden kannalta 

epäsuotuisassa asemassa (Pyykkönen & Saukkonen, 2015, s. 397). Tiedonhaun ja palvelujen 

kohdentamisen kannalta tämä on ongelmallista. Toisaalta hyvä saavutettavuus edistää 

kaikkien osallistumismahdollisuuksia. 
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Eri tieteenalojen, sektoreiden ja koulutuksen järjestäjien välillä tulee tehdä yhteistyötä, jotta 

saadaan paras mahdollinen asiantuntemus saavutettavuuden tukemiseen. (Hirvonen & 

Kinnunen, 2020, ss. 327, 373) Jotta palvelut ovat saavutettavia, se tuo yleensä 

lisäkustannuksia. Saavuttavuus tulee kuitenkin nähdä viestinnällisinä mahdollisuuksia ja 

resursseina. Saavuttavuuden tuottama hyöty on siinä, että se lisää hyvinvointia ja voi 

ehkäistä tulevia sosiaali- ja terveyskuluja. On arvioitu, että säästöjä voidaan saada jopa 2000-

kertaisesti, jos esimerkiksi taideharrastus estää nuoren työkyvyttömyyseläköitymisen ja 

syrjäytymisen. Kyse on poliittisista valinnoista, joihin saavutettavuustutkimus pyrkii 

vaikuttamaan. (Hirvonen & Kinnunen, 2020, ss. 334—335) Taiteisiin osallistumisen 

yhdenvertainen saavutettavuus, ja sen kautta syntyvä hyvinvointi edistävät humaanisia 

periaatteita, mutta ne tuottavat myös positiivisia talousvaikutuksia (Lehikoinen & Vanhanen, 

2017, s. 8). Kun kiinnitetään huomiota saavutettavuuteen, se voi tuoda uusia asiakkaita ja 

lisätä palvelujen käyttöä (Selovuo, n.d.). 

 

Yhdenvertaisuuden tavoittelu on saavutettavuusajattelun kulmakivi (Hirvonen & Kinnunen, 

2020, s. 334). Yhdenvertaisuus liittyy niin vahvasti yhteen saavutettavuuteen, että sitä 

käsitellään seuraavassa luvussa. Tämän jälkeen avataan saavutettavuuden kolmea eri osa-

aluetta tarkemmin, sillä nämä osa-alueet ovat usein niitä, joihin tulisi kiinnittää huomiota, 

kun puhutaan maahanmuuttajista. Kieli ja viestintä vaikuttavat taiteen ja kulttuurin pariin 

löytämisessä ja sosiaaliseen saavutettavuuteen liittyvät haasteet voivat olla usein niitä 

suurimpia esteitä osallistumiselle. Saavutettavuus on silti kokonaisuus, jossa jokainen sen 

osa-alue tulee olla huomioituna. 

3.2 Yhdenvertaisuus saavutettavuusajattelun kulmakivi 

Suomen perustuslain (731/1999 § 6) ja Yhdenvertaisuuslain (1325/2014 § 1, § 8) 

tarkoituksena on edistää ja turvata yhdenvertaisuutta ja ehkäistä syrjintää. Ketään ei saa 

syrjiä tai asettaa eri asemaan minkään henkilöön liittyvän syyn takia. Lahtinen ym. (2017, s. 

1) toteavat, että yhdenvertaisuus tarkoittaa, että kaikki ihmiset ovat samanarvoisia ja kaikille 

tulee olla samanarvoiset mahdollisuudet opiskella, työskennellä ja saada erilaisia palveluita. 

Yhdenvertaisuuslaki velvoittaa saavutettavuuden edistämiseen. Kansalaisia tulee palvella 

yhdenvertaisesti, ja kaikilla on samat oikeudet saada ja käyttää palveluita.  
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Al Nawans (2012, s. 4) mainitsee, että Suomeen muuttaneiden ihmisten palvelujen käyttöön 

liittyy kuitenkin esteitä, jotka liittyvät tiedonsaannin vaikeuksiin, kielitaidon puutteeseen ja 

olennaisten sosiaalisten verkostojen vähyyteen. Yhdenvertaisuutta haittaavat tekijät voivat 

olla tiedostamattomia tai rakenteellisia. 

 

Yhdenvertaisuuden ja saavutettavuuden periaatteet tulee huomioida kattavasti eri osa-

alueilla, kuten kulttuuripalvelujen tarjonnassa, sisällöissä ja hankinnoissa. Tulee kiinnittää 

huomiota rakenteelliseen syrjintään asenteita tarkastelemalla. Eri ryhmien pääsy taiteen ja 

kulttuurin pariin tulee varmistaa, ja kulttuurisia oikeuksia estäviä tekijöitä poistaa. Eri 

väestöryhmiä ei tule niputtaa yhteen, vaan tulee huomioida ihmiset yksilöinä ja purkaa 

eriarvoistavia tekijöitä, kuten vähemmistöjen erillistoimia. Kulttuuripolitiikassa on 

huomioitava läpinäkyvyys, selkokielisyys ja monipuolinen edustus. Yhdenvertaisuus ja 

saavutettavuus tulee huomioida kulttuuripalveluiden tietopohjassa, toiminnan ohjaamisessa 

ja resurssoinnissa. Tarvitaan kokonaisvaltaista näkemystä ja yhteistyötä eri toimijoiden välillä 

yhdenvertaisuuden ja saavutettavuuden edistämiseksi. (Lahtinen ym., 2017, s. 1) 

3.3 Kielellinen ja viestinnällinen saavutettavuus 

Toimintaan maahanmuuttajien kanssa liittyvät usein kielelliset saavutettavuusongelmat. 

Suomen lainsäädäntö ei tunnista muuta kuin Suomen viralliset kielet. (Hirvonen & Kinnunen, 

2020, s. 337) Suomen väestöstä vieraskielisten, eli muiden kuin suomen, ruotsin tai saamen 

kieltä puhuvien, osuus vuonna 2020 oli 7,8 %, ja määrä nousi edellisvuodesta 4,9 % 

(Tilastokeskus, 2021). Tulisi miettiä, olisiko kunnallisen ja valtakunnallisen päätöksenteon 

näkökulmasta tarpeellinen tieto olla muillakin kuin kotimaisilla kielillä. 

Monikielisyysstrategiaa ei ole valtion tasolla tehty. (Hirvonen & Kinnunen, 2020, s. 337) 

 

Yhteisen kielen puute on merkittävä este palveluun osallistumiselle. Palveluiden tulee olla 

saavutettavia eri kulttuureista tuleville henkilöille, jotka mahdollisesti puhuvat 

äidinkielenään jotain muuta kieltä kuin mitä palvelussa käytetään. (Lilja ym., 2019) Erikieliset 

väestöryhmät tulee ottaa huomioon saavutettavien palveluiden suunnittelussa, sillä kielen 

puutteellinen ymmärtäminen on toimintarajoite ja eriarvoisuustekijä valtakielen osaajiin 

verrattuna. (Hirvonen & Kinnunen, 2020, s. 338) 
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On säännönmukaisesti ryhdyttävä ajattelemaan eteen tulevissa viestintätilanteissa, ketkä 

tietoa tarvitsevat ja miten heidät saavutetaan. Kaivataan myös muutosta asenteissa ja 

suhtautumisessa eri kieliryhmien saavutettavuuden ja heille suunnatun viestinnän tarpeisiin. 

Palveluita suunnitellessa tulee ottaa huomioon käyttäjälähtöisyys eli mitä palveluilta 

odotetaan, miten palveluita voidaan käyttää ja millainen palvelu täyttää käyttäjien 

odotukset. (Hirvonen & Kinnunen, 2020, s. 338) 

Viestinnällinen saavutettavuus on yksi saavutettavuuden tärkeä osa-alue. Ymmärtämisellä ja 

selkeydellä on merkitystä, koska muuten viesti ei tavoita kaikkia. Tätä kautta myös 

vaikuttamismahdollisuudet jäävät vähäisiksi. Setälä ym. (2016, s. 27) toteavat, että 

viestinnässä tulee käyttää monenlaisia kanavia, jotta kaikki asiakkaat tavoitetaan. Tarkoitus 

on, että asiakkaat löytävät helposti ymmärrettävää ja kiinnostavaa sisältöä.  

Maahanmuuttajille kohdennetun viestinnän tehokkuus on vähäinen, jos heitä tarkastellaan 

yhtenä ryhmänä. Kannattaakin lähteä liikkeelle tarkastelemalla, mitkä etniset vähemmistöt 

ovat suurimpia ja tavoittaa heitä heihin kohdistetuilla keinoilla, esimerkiksi heidän 

äidinkielellään. Voidaan myös lähestyä maahanmuuttajien omia järjestöjä ja pyytää saada 

esitellä kulttuuripalvelua siellä. Eri ryhmillä on eri kanavia, tapoja, tarpeita ja mielenkiinnon 

kohteita. Osa yhteisöistä on hyvinkin aktiivisia kulttuurisesti ja ovat mahdollisia 

kulttuurikäyttäjiä, kun vain heidän tarpeensa otetaan huomioon jo kulttuuripalveluja 

suunniteltaessa. (Salo, 2013, s. 16) 

3.4 Sosiaalinen saavutettavuus 

Sosiaalinen saavutettavuus liittyy ilmapiiriin ja asenteisiin. Esimerkiksi taide- ja 

kulttuurikohteessa asiakaspalvelun tulee olla yhdenvertaista ja ilmapiirin avoin. On tärkeää, 

että jokainen tuntee itsensä tervetulleeksi ja saa olla oma itsensä. Palveluissa tulee ottaa 

huomioon monia tekijöitä, jotka edistävät sosiaalista saavutettavuutta. Voidaan tarjota 

erilaisia sisältöjä, jotta erilaiset ihmiset ja ihmisten erilaiset kiinnostuksen kohteet tulevat 

huomioiduiksi. Taide- ja kulttuuripalveluissa käymiseen ja niihin tutustumiseen liittyy myös 

sosiaalinen näkökulma ja osalle ihmistä sosiaalisen tuen puuttuminen voi olla este 

kulttuuripalvelun käyttämiselle. Kulttuuriystävätoiminta, jossa kulttuuritapahtumiin voi 

pyytää mukaan vapaaehtoisen ihmisen, voisi tukea taide- ja kulttuuripalveluihin 
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osallistumista. Lisäksi sosiaalista saavutettavuutta edistää se, että asiakkaat ja erilaisten 

yleisöjen edustajat otetaan mukaan toiminnan suunnitteluun, toiminnan toteuttamiseen ja 

kehittämiseen. (Yhdenvertaisen kulttuurin puolesta ry, 2021) 

 

Osalle ihmisistä vieraat ihmiset, isot väkijoukot tai kova melu voivat olla esteitä toimintaan 

osallistumiselle. Sosiaalista saavutettavuutta voidaan kehittää siis miettimällä ratkaisuja 

näihin esteisiin. Voidaan mahdollisuuksien mukaan toteuttaa toimintaa pienemmille ryhmille 

sekä ilmoittaa hiljaisemmista ajankohdista, jolloin paikalla ei ole niin paljon ihmisiä. Voidaan 

myös toteuttaa toimintaa monipuolisissa ympäristöissä ja viedä taide ja kulttuuri ihmisten 

luokse, jotta toimintaan on helpompi osallistua. (Yhdenvertaisen kulttuurin puolesta ry, 

2021) 

 

Sosiaalinen saavutettavuus ottaa huomioon sosiaaliset ja kulttuuriset näkökulmat, kuten 

etnisten vähemmistöjen ja yhteiskunnan eri ryhmien tarpeet (Setälä ym., 2016, s. 31). 

Epäasialliseen kohteluun ja syrjintään tulee heti puuttua eikä sitä sallita. Jokaisen on tärkeä 

saada osallistua toimintaan ilman pelkoa syrjinnästä, väheksymisestä tai kiusaamisesta. 

(Yhdenvertaisen kulttuurin puolesta ry, 2021) 

4 Lastenkulttuuri ja lastenkulttuurikeskukset 

Lastenkulttuurikeskukset ovat yksi niistä tahoista, jotka vastaavat lasten kulttuurisen 

sivistyksen kehittymisestä ja ylläpidosta sekä lasten perusoikeudesta kulttuuriin ja taiteeseen 

(Helén, 2016, s. 3). Ensimmäisessä alaluvussa avataan lasten oikeutta taiteeseen ja 

kulttuuriin, sillä lasten kulttuuriset oikeudet ovat lastenkulttuurin ja lastenkulttuurikeskusten 

toiminnan lähtökohta. Sen jälkeisissä luvuissa käsitellään yleisesti lastenkulttuurikeskuksien 

toimintaa, esitellään opinnäytetyön yhteistyökumppani Kulttuurikeskus ARX sekä 

määritellään lastenkulttuurin käsitettä ja tavoitteita sekä sen merkitystä lapselle. 

4.1 Lapsen oikeus taiteeseen ja kulttuuriin 

Lapsen oikeuksien sopimuksessa lukee, että lapsella on oikeus leikkimiseen, 

virkistystoimintaan sekä kulttuurielämään ja taiteisiin osallistumiseen (Yhdistyneet 

kansakunnat, 1959, artikla 31). Lisäksi YK:n ihmisoikeuksien julistukseen (Yhdistyneet 
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kansakunnat, 1948) ja Suomen perustuslakiin (731/1999 § 16) on kirjattu jokaisen ihmisen 

oikeus taiteeseen ja kulttuuriin. Taide ja kulttuuri ovat osa sivistystä (OKM, n.d.-b), ja 

positiiviset vaikutukset ulottuvat lapsen hyvinvointiin, luovuuteen, oppimiseen ja 

osaamiseen. (OKM, 2017, ss. 26—27) 

 

Kulttuuriset perusoikeudet ovat perusta yhdenvertaisuuden vaatimukselle taiteen ja 

taidekasvatuksen palveluissa. Nämä palvelut mahdollistavat sen, että jokainen voi vahvistaa 

omaa kulttuurista ja sosiaalista pääomaansa ja kykyä toimia omassa elämässä ja 

yhteiskunnassa hyvinvointiaan lisäten. (Lehikoinen & Vanhanen, 2017, s. 20)  

 

Lasten oikeus osallistua kulttuuri- ja taide-elämään, kulttuurien monimuotoisuus, 

lastenkulttuuripalveluiden saavutettavuus ovat kaikki tasa-arvoa tukevia tekijöitä. 

Lastenkulttuurin toiminnan tulee olla kaikkien saavutettavissa riippumatta lapsen kielestä, 

kulttuurista, syntyperästä, erityisen tuen tarpeesta, perheen sosioekonomisesta tilanteesta 

tai asuinpaikasta. Palvelut tulee viedä sinne, missä lapset ovat tai varmistaa lasten pääsy 

palvelun luokse. (Setälä ym. 2016, ss. 9, 27) Opetus- ja kulttuuriministeriön 

lastenkulttuuripoliittisen ohjelmaehdotuksen toimenpiteinä esitetään muun muassa, että 

lasten mahdollisuuksia taiteeseen ja kulttuuriin lisätään ja taiteen ja kulttuurin 

saavutettavuus ja saatavuus taataan lapsia koskeviksi perusoikeuksiksi (OKM, 2014a). 

 

Kunnan tulee järjestää kulttuuritoimintaa, edistää ihmisten hyvinvointia taiteen ja kulttuurin 

keinoin sekä tarjota mahdollisuuksia taide- ja kulttuurikasvatukseen (Laki kuntien 

kulttuuritoiminnasta 166/2019 § 3). Hämeenlinnan kaupunki ja hämeenlinnalaiset 

kulttuurilaitokset ovat yhdessä tehneet lastenkulttuurilupauksen vuonna 2019, joka edistää 

paikallista lastenkulttuuria. Tähän kuuluu esimerkiksi lupaus laadukkaasta lastenkulttuurista 

jokaisena viikonloppuna, varhaiskasvatuksen ja perusopetuksen kulttuuripolku sekä lasten 

taidefestivaali Hippaloiden järjestäminen. (Hämeenlinnan kaupunki, 2021d) 

4.2 Lastenkulttuurin käsite, merkitys ja tavoitteet 

Lastenkulttuuri koostuu alle 18-vuotiaille lapsille ja nuorille tarkoitetusta taide-, kulttuuri- ja 

kulttuuriperintökasvatuksesta, taide- ja kulttuuritoiminnasta sekä lasten ja nuorten itsensä 
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tekemästä taiteesta ja kulttuurista. Taiteen ja kulttuurin kokeminen ja tekeminen sekä 

tietojen ja taitojen oppiminen sisältyvät lastenkulttuuriin. (OKM, n.d.-b) 

 

Lastenkulttuurin taide- ja kulttuuriympäristöt tarjoavat uusia kokemuksia, elämyksiä sekä 

innostavat lapsia leikinomaiseen kokeiluun sekä taiteiden väliseen toimintaan. Tavoitteena 

on, että lapset löytävät itselleen omalta tuntuvia ilmaisukeinoja, joiden kautta he voivat 

tuoda ajatuksiaan ja tunteitaan esille. Hyvä lastenkulttuuri yllättää, antaa uusia näkökulmia 

sekä mahdollisuuden ajattelulle ja oppimiselle, antaa tilaa luovuudelle ja herättää tunteita 

lapsissa ja aikuisissa. Lastenkulttuuritoiminnassa tulee huomioida lasten ikä- ja 

kehitysvaiheet. (Setälä ym., 2016, ss. 8—9, 26) 

 

Lastenkulttuuripalveluiden tärkeä tehtävä on tukea lasten omaa kulttuuria (Setälä ym., 2016, 

s. 4). Lasten oma kulttuuri liittyy ympäröivään maailmaan ja ilmiöihin, joista lapset ottavat 

vaikutteita. Yksi tärkeimmistä lasten omaan kulttuuriin liittyvistä asioista on leikki, joka on 

lapselle tärkein ja merkityksekkäin toiminta. Aikuisen lapsille suuntaamassa 

lastenkulttuurissa mietitään, mistä lapset ovat kiinnostuneita. On tärkeää tehdä näkyväksi 

lasten omia näkökulmia ja pohdintoja. Lastenkulttuurin kautta luodaan edellytyksiä 

oppimiselle. (Rusanen, 2018, ss. 44—46) 

 

Taide on lapselle ominainen tapa ilmaista itseään ja lapsi tutkii ympäristöään kaikkien aistien 

kautta (Setälä ym., 2016, s. 9). Lapset ovat taiteellisia toimijoita, ja heidät tulee ottaa 

mukaan toiminnan suunnitteluun, toteutukseen ja kehittämiseen. Lasten ideoita, leikkejä ja 

heidän tekemiään töitään arvostetaan. Lapset ja lasten maailma ovat 

lastenkulttuuritoiminnassa keskiössä. Tuetaan lasten kulttuurista osallisuutta ja kokemusta 

siitä, että taide ja kulttuuri kuuluvat heille ja ovat osa heidän elämäänsä. (Setälä ym. 2016, 

ss. 4, 26) 

 

Laadukkaat lastenkulttuuripalvelut edistävät lasten osallisuutta, vahvistavat itsetuntemusta 

sekä kehittävät lapsen luovuutta ja mielikuvitusta. Lastenkulttuuri tarjoaa lapselle ilon, 

oivaltamisen ja onnistumisen kokemuksia, jotka luovat hyvää oloa sekä vahvistavat lapsen 

itsetuntoa. Lastenkulttuuri tarjoaa mahdollisuuden vuorovaikutukseen muiden kanssa sekä 

väylän liittymisen ja kuulumisen kokemuksille. Yhteisöllinen lapsiperheille tarkoitettu 

lastenkulttuuritoiminta voi tuoda perheitä yhteen ja mahdollistaa tutustumisen erilaisiin 
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ihmisiin ja perheisiin sekä kannustaa uusien asioiden kokemiseen. Tämä kaikki vaikuttaa 

lasten ja lapsiperheiden elämänlaadun paranemiseen sekä elämän monipuolistumiseen. 

(Setälä ym., 2016, ss. 4, 7—9)  

 

Taiteen avulla lapsi voi tutkia ja ymmärtää maailmaa havainnoimalla, kokemalla ja taiteen 

kautta nähdä sen uudella tavalla ja uutta tietoa luoden. Taide tarjoaa erilaisia näkemyksiä ja 

tietoa siitä, että moninaisuus on tärkeä ja arvostettava asia. Tämä luo pohjaa sille, että lapsi 

harjoittelee havainnoimaan moniarvoista maailmaa avoimesti. (Knif & Kairavuori, 2018, s. 

89) 

4.3 Lastenkulttuurikeskukset lastenkulttuuria tuottamassa 

Lastenkulttuurikeskukset tarjoavat lapsille ja lapsiperheille tapahtumia, työpajoja, 

näyttelyitä, esityksiä ja julkaisuja. Lastenkulttuurikeskusten toiminta antaa lapselle 

mahdollisuuden tutustua taiteisiin sekä kokea ja tehdä taidetta yhdessä perheen kanssa. 

Toiminta luo valmiuksia kulttuuristen taitojen oppimiselle sekä tarjoaa mahdollisuuksia 

lasten oman kulttuurin ja taiteellisen toimijuuden syntymiselle ja vahvistumiselle. (Setälä 

ym., 2016, s. 7—8, 11) 

 

Opetus- ja kulttuuriministeriö tukee 26:tta lastenkulttuurikeskusta, jotka tuottavat 

ammatillisesti laadukasta taide- ja kulttuurisisältöä sekä huomioivat kulttuurisen 

moninaisuuden ja lapsilähtöisyyden (OKM, n.d.-b). Suomen lastenkulttuurikeskusten liitto 

edistää ammatillisesti toimivien lasten- ja nuorten kulttuurikeskusten toimintaa sekä 

vahvistaa lastenkulttuuritoiminnan kehitystä ja osaamista Suomessa. Suomen 

lastenkulttuurikeskusten liiton jäsenkeskusten lastenkulttuuritoiminnan tärkeimpiä arvoja 

ovat laatu, tasa-arvoisuus, lapsilähtöisyys ja taide. (Suomen lastenkulttuurikeskusten liitto, 

n.d.-a) 

 

Kulttuurikeskus ARX kuuluu Suomen lastenkulttuurikeskusten liittoon (Suomen 

lastenkulttuurikeskusten liitto, n.d.-b). Kulttuurikeskus ARX on Hämeenlinnan avoimien 

lastenkulttuuripalveluiden tuottaja ja koordinoija. ARX tarjoaa monitaiteisia elämyksiä, 

kulttuuria ja taidetta lapsille, nuorille ja perheille. Kouluille ja varhaiskasvatukselle ARX 

tarjoaa taidekasvatusta Kulttuuripolun kautta. ARX on mukana Harrastus ihan lähellä -
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hankkeessa ja organisoi Hämeenlinnan Lasten lauantai - ohjelmaa. Lisäksi ARX järjestää 

lasten taidefestivaalin Hippalot. (Hämeenlinnan kaupunki, 2021a) 

 

Lastenkulttuuri on osa Hämeenlinnan kaupungin sivistyksen ja hyvinvoinnin toimialaa. ARXin 

toiminta on pääsääntöisesti kävijöille ilmaista. ARX-talo sijaitsee Hämeenlinnan 

Verkatehtaan alueella, mutta ARXin toimintaa on myös tarjolla Hämeenlinnan eri 

kaupunginosissa sekä Hattulassa, Janakkalassa ja Riihimäellä. (Hämeenlinnan kaupunki, 

2021a) Hämeenlinnan kaupunki tilastoi Kulttuurikeskus ARXin toimintaa kontaktien 

lukumääränä. Vuonna 2019, ennen covid19-pandemiaa, kulttuuripolun kontakteja oli 58 215 

ja muun kulttuurikeskustoiminnan kontakteja puolestaan 29 540. Hippalot-lastenfestivaalien 

kontakteja oli 18 000. (Hämeenlinnan kaupunki, 2021f). Covid19-pandemian aikana 

toimintaa on järjestetty rajoitukset huomioiden, ja ne ovat vaikuttaneet kontaktimääriin. 

5 Aiemmat tutkimukset 

Kulttuuripalveluiden saavutettavuudesta yleisesti ottaen löytyy paljon tietoa. 

Saavutettavuutta koskevia tutkimuksia on toteutettu etenkin 2000-luvulta lähtien. 

Tutkimuksia on tehty varsinkin kulttuuripalvelujen taloudellisesta ja alueellisesta 

saatavuudesta ja saavutettavuudesta. (Virolainen, 2015, s. 79) Pro graduja ja opinnäytetöitä 

saavutettavuudesta löytyy runsaasti. Tutkittua tietoa maahanmuuttajalapsiperheistä 

lastenkulttuurissa on vähän, saati että niihin liittyisi saavutettavuus. Tämän takia seuraavissa 

alaluvuissa puhutaankin yleisesti kulttuuripalveluiden saavutettavuudesta. 

 

Sekä Lahtinen ym. (2017, s. 2) että Virolainen (2015, s. 103) toteavat, että 

kulttuuripalveluiden saavutettavuus ja moninaisuus näkyvät huonosti julkisissa tilastoissa. 

Kuitenkin näistä teemoista ajankohtaista tilastotietoa tulisi olla, jotta rakenteellinen syrjintä 

ja vähemmistöryhmien asema tulisivat tunnistetuiksi. Tietoa tarvittaisiin, jotta voitaisi 

seurata saavutettavuuden toteutumista ja kulttuuriosallistumisen vaikutuksia, jotta 

saavutettavuutta voitaisiin kehittää. Virolainen (2015, ss. 86—87, 103) toteaa, että tietoa 

taide- ja kulttuuripalveluiden osallistumattomuudesta tarvittaisiin enemmän tietoa, jotta 

voidaan selvittää syyt osallistumattomuuden takana ja saada selville kokonaisvaltainen 

tietopohja aiheesta. 
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5.1 Kulttuuripalveluiden saavutettavuutta koskevat tutkimukset 

Vuolasto ym. (2020, s. 7) esittelee Manchesterissa sijaitsevan museon Whitworth Galleryn 

ajatusmallia ei-asiakkaiden tunnistamiseksi. Gallerian työntekijät eivät miettineet, että miksi 

tiettyjä asiakasryhmiä on vaikea tavoittaa, vaan onko heidät museona vaikea tavoittaa. 

Museon vastuuhenkilö alkoi jalkautua niihin ryhmiin, joita he halusivat tavoittaa. He 

selvittivät, mitä yleisöjä ei oltu vielä tavoitettu, ja huomasivat, että iäkkäämmät miehet 

puuttuivat museon toiminnasta kokonaan. He integroituivat lähipubiin, johon miehet 

paikannettiin. Yleisötyöntekijä-runoilija palkattiin kerran viikossa lukemaan ja kirjoittamaan 

runoja miesten kanssa. Jalkautuvan yhteistyön tuloksena tavoitettiin joukko vanhempia 

miehiä ja järjestettiin heidän mielestään mielekästä toimintaa taidemuseoon. 

 

Kuntien kulttuuritoiminnan kehittämishanke KUULTO-toimintakokeilun tavoitteena oli 

edistää kulttuuriaktiviteettien saatavuutta ja saavutettavuutta. Hankkeen tutkimustyötä 

tehtiin Jyväskylän yliopistossa. Hanke keskittyi erityisesti sellaisiin kuntiin, jotka käyttävät 

yleisen kulttuuritoiminnan tuottamiseen niukasti resursseja. Kulttuuritoimintaa vietiin 

lähemmäksi asukkaita. Tavoitteena oli kannustaa asukkaita löytämään kulttuuritoimintaan ja 

lisätä osallistumista sekä palautteen antoa toiminnasta. Toimintakokeilussa tavoitettiin uusia 

yleisöjä sekä löydettiin esteitä esimerkiksi perheiden osallistumiselle. Onnistumisia olivat 

asukkaiden kuuleminen, kulttuuribussi, kuljetukset kulttuuritapahtumiin, taiteilijoiden 

palkkaaminen, kulttuurin vieminen hoitolaitoksiin, aktiviteetit työpaikoilla, yhteistyö eri 

sektorien välillä ja toiminnan vieminen paikan päälle. Muutoksia voidaan siis saada aikaan ja 

kulttuuritoimintoihin osallistumista lisätä. (Kangas ym., 2014, s. 79). 

5.2 Kulttuuripalvelujen saavutettavuus maahanmuuttajien näkökulmasta 

Bertacchini ym. (2019) tutkivat maahanmuuttajien kulttuuripalveluiden käyttöä ja siihen 

vaikuttavia tekijöitä Italiassa. Tuloksissa ilmeni, että kielitaito, lähtömaan kulttuuri, se kuinka 

kauan henkilö on ollut maassa sekä aikomus jäädä maahan vaikuttivat merkittävästi siihen, 

kuinka hyvin maahanmuuttajat osallistuivat eri kulttuuriaktiviteetteihin. 

 

Vanhanen (2017) käsittelee artikkelissaan maahanmuuttajien ja turvapaikanhakijoiden 

taiteisiin osallistumisen mahdollisuuksia ja vaikutuksia. Vanhanen huomioi, että tieteellistä ja 
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luotettavaa tietoa maahanmuuttajien osallistumisesta taiteisiin löytyy vielä kovin vähän ja 

pitkän aikavälin seurantatutkimusta aiheesta tarvittaisiin. 

 

Lammin ja Protassovan (2011) selvityksessä tarkastellaan Suomen venäjänkielisiä 

kulttuuripalveluiden käyttäjinä. Käytännön haasteet, kuten välimatkat, ajan puute, 

lapsiperhearki, työ ja aukioloajat olivat koettuja esteitä kulttuuripalveluiden käyttämiselle. 

Vastauksissa näkyi se, että vastaajat olivat jakautuneet kahteen sukupolveen, ja sillä oli 

vaikutusta kulttuuripalveluiden käyttämiseen. Vanhempi sukupolvi harrasti venäläistä ja 

venäjänkielistä kulttuuria, kun taas nuoremmalla sukupolvella yhteys venäjänkieliseen 

kulttuuriin oli vähäistä. Selvityksessä ehdotetaan, että esimerkiksi näyttelyiden alustus olisi 

myös venäjän kielellä, kulttuuripalveluiden viestintää suomeksi ja venäjäksi sekä enemmän 

venäjänkielistä kulttuuritarjontaa. Lisäksi ehdotettiin venäjänkielisten kulttuuripalveluiden ja 

kulttuurijärjestöjen yhteistyötä suomalaisten vastaavien kanssa. Kulttuuripalveluiden 

taloudellinen saavutettavuus nousi myös esille. Kulttuuripalveluiden käyttöä lisäisi 

matalampi hinta. 

 

Lagerspetz (2011) on tehnyt tutkimusta vironkielisten maahanmuuttajien kulttuurielämään 

osallistumisesta. Maahanmuuttajilla esteitä kulttuuripalveluihin osallistumiselle olivat 

kielitaito, välimatkat ja seuran tai verkostojen puute. Tutkimuksessa selvisi, että koulutus on 

tärkeä osallistumista edistävä tekijä sekä virolaisten maahanmuuttajien että muunkin 

väestön kohdalla. Se, miten pitkään Suomessa oli asuttu, vaikutti merkittävästi virolaisten 

maahanmuuttajien kulttuurin harrastamiseen ja kulttuuripalveluiden käyttämiseen. 

Kielitaidon kehittyessä tiedonsaanti on helpompaa ja taide- ja kulttuuripalveluihin on 

helpompi osallistua. 

 

Maahanmuuttajien vapaa-aika ja kulttuuripalvelut pääkaupunkiseudulla-teoksessa (2009) 

esitellään kattavasti erilaisia tutkimuksia liittyen maahanmuuttajiin, osallistumiseen ja 

vapaa-ajan viettoon. Tutkimuksista on kulunut yli kymmenen vuotta aikaa, joten muutosta 

on varmasti tapahtunut. Kuitenkin huomioita voidaan pitää edelleen ajankohtaisena. 

Seuraavissa kappaleissa nostan esille Jorosen, Stenvallin ja Raunion tutkimusartikkelit. 

 

Jotta voidaan edistää saavutettavuutta, tulee pohtia, mitä esteitä osallistumiselle on ja miten 

esteitä voidaan poistaa. Joronen (2009a) kuvaa tutkimusartikkelissaan 
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maahanmuuttajataustaisten lapsiperheiden osallistumisen esteitä ja toiveita 

kulttuuritarjontaan Helsingissä. Tutkimus toi esille, että yleisin este oli ajan puute, mikä on 

yleinen lapsiperheiden haaste. Lisäksi perheillä saattaa olla muita harrastuksia, kuten 

liikuntaharrastus. Tiedon puute oli toinen yleinen este osallistumiseen. Erityisesti tiedon 

puute koski musiikkitarjontaa, kulttuurikeskusten tarjontaa sekä taidekoulutukseen liittyvää 

tarjontaa. Vanhemmat kokivat, että he eivät saa riittävästi tietoa kulttuurikeskusten lapsille 

ja nuorille tarkoitetusta tarjonnasta. Toiveena oli muun muassa, että koko perheen 

kulttuuritoimintaa, lastentapahtumia ja erikielisiä teatteriesityksiä olisi enemmän ja 

teatteriin olisi halvempi lippuhinta. Joronen ehdottaa, että tiedotusta tulee parantaa ja etsiä 

uusia tiedonkulunkanavia, jotka paremmin tavoittaisivat myös maahanmuuttajaperheet. 

Tutkimuksessa muutama vastaaja toi esille esteeksi osallistumiseen heikon suomen kielen 

taidon. 

 

Samassa Jorosen tutkimusartikkelissa (Joronen 2009a) todetaan, että osa ei kokenut 

kulttuuritarjontaa kiinnostavaksi ja osa koki, että kulttuuritarjontaa oli liian myöhäiseen 

ajankohtaan. Osa vanhemmista koki pääsymaksut liian korkeiksi. Muutama toi esille pitkän 

matkan kulttuuripalveluihin ja osa mainitsi, että heillä ei ollut ystäviä, joiden kanssa voisi 

mennä yhdessä kulttuuripalveluihin. Etenkin nuorille ja lapsille ystävän puuttuminen voi olla 

suurikin este toimintaa osallistumiselle. Joronen tuo esille myös, että nuorisokulttuurissa 

saatetaan kohdata muiden nuorten tai ohjaajien ennakkoluuloja tai rasismia. Osa vastaajista 

osallistui mieluummin maahanmuuttajien järjestämiin tapahtumiin, toimintoihin ja 

kerhoihin. 

 

Suomalaisen yhteiskunnan tukipilari eli kaikkien lasten ja nuorten peruskoulutus on tärkeä 

tekijä kulttuuriin ja taiteisiin tutustuttamisessa. Joronen (2009a, s. 84) mainitsee, että 

kouluilla ja päiväkodeilla on iso rooli maahanmuuttajataustaisten lasten ja nuorten 

osallistumisessa kulttuuripalveluihin tätä kautta. Maahanmuuttajataustaiset vanhemmat 

vastasivat, että lapset olivat päässeet muun muassa teatteriin, museoihin ja tanssiesityksiin 

päiväkoti- tai kouluryhmän kanssa.  

 

Stenvallin (2009) mukaan erikielisten lasten ja nuorten harrastaminen oli melko 

samankaltaista. Kuitenkin kieli saattoi olla ongelmallinen tekijä siinä, että harrastuksen 

löytäminen oli haastavampaa. Stenvall käsittelee myös ennakkoluuloja ja erilaisuuden 
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kokemuksia, jotka maahanmuuttajanuoret nimeävät yhdeksi osallistumisen esteeksi. 

Ennakkoluulot puolin ja toisin saattavat olla eriytymiseen johtava tekijä, johon tulisi 

kiinnittää huomiota. Uskonto, kulttuuri ja vanhempien mielipide saattavat vaikuttaa myös 

harrastamiseen. Kyse saattaa olla myös maahanmuuttajanuoren omista valinnoista, sillä 

välillä valtakulttuurin tavat eivät sovi omaan ajatteluun. 

 

Raunion (2009) tutkimuksessa ulkomaalaiset asiantuntijat kertoivat, että harrastuksiin oli 

vaikea löytää ilman kielitaitoa ja että kielen puute saattoi haitata myös harrastamista. 

Kommunikaation puute saattoi häiritä sosiaalista kanssa käymistä ja oli ongelmakohta niiden 

vastaajien kohdalla, jotka eivät olleet tyytyväisiä palveluihin. Tutkimuksessa ilmeni myös, 

että vastaajat eivät pitäneet suomalaisen yhteiskunnan ilmapiiriä avoimena eivätkä ihmisiä 

helposti lähestyttävinä. 

 

Yhteenvetona aiemmista tutkimuksista voidaan todeta, että kieli nähtiin ongelmalliseksi 

tekijäksi kulttuuripalveluihin löytämisessä, osallistumisessa ja niissä toimisessa. Mitä 

kauemmin henkilö oli ollut Suomessa, sitä enemmän hän osallistui kulttuuripalveluihin. 

Maahanmuuttajien sosiaalisten verkostojen vähyys ja ystävien puute vaikuttivat 

heikentävästi kulttuuripalveluihin osallistumiseen. Ennakkoluulot ja erilainen kulttuuri olivat 

kulttuuripalveluihin osallistumisen esteinä. Kulttuuritarjontaan toivottiin lähtömaan 

kulttuuriin liittyviä sisältöä, ja kulttuuripalveluiden kielivalikoimaa laajemmaksi. Lisäksi 

välimatkat, ajan puute ja kulttuuripalveluiden pääsymaksut saattoivat myös olla estäviä 

tekijöitä. Kuitenkaan pelkkiin esteisiin ei kannata keskittyä, vaan hakea ratkaisuja 

saavutettavuustutkimuksen avulla. Kulttuuripalveluita voidaan kehittää saavutettavimmiksi 

ja esteitä poistaa. 

6 Tutkimuksen toteuttaminen 

Tässä opinnäytetyössä toteutettu tutkimus on laadullinen tutkimus, jossa on haastateltu 

maahanmuuttajataustaisia vanhempia. Tutkimusmenetelmänä oli teemahaastattelu. 

Haastateltavien tavoittamiseksi tein yhteistyötä eri tahojen, kuten Kulttuurikeskus ARXin, 

Hämeenlinnan kaupungin varhaiskasvatuksen ja kotoutumisen edistämisen palvelun kanssa. 

Aineistonkeruu toteutettiin kesä-elokuussa 2021. Aineisto litteroitiin ja aineiston 

analyysimenetelmä oli sisällönanalyysi. 
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6.1 Tutkimustehtävä ja -kysymykset 

Tutkimustehtävänä oli selvittää, miten voidaan edistää Kulttuurikeskus ARXin 

lastenkulttuuripalveluiden saavutettavuutta maahanmuuttajalapsiperheiden kohdalla. Tässä 

tutkimuksessa lastenkulttuuripalveluiden saavutettavuutta sekä niiden edistämistä 

tarkasteltiin maahanmuuttajavanhempien näkökulmasta. 

 

Aiempien tutkimusten tulosten perusteella voitiin olettaa, että kieli, tiedotus, sosiaaliset 

tekijät, kuten ennakkoluulot tai ystävän puute, taide- ja kulttuuripalvelujen sisältö, 

pääsymaksut ja pitkät välimatkat vaikuttavat kulttuuripalveluiden saavutettavuuteen. 

Opinnäytetyön tutkimuksessa selvitettiin, toistuvatko nämä samat asiat hämeenlinnalaisten 

maahanmuuttajalapsiperheiden kohdalla. 

 

Tutkimuskysymykset olivat: 

 

1. Mitä mieltä maahanmuuttajavanhemmat ovat ARXin lastenkulttuuripalveluista ja 

niiden saavutettavuudesta? 

2. Millaisin keinoin voidaan tukea maahanmuuttajalapsiperheiden osallistumista 

Kulttuurikeskus ARXin toimintaan? 

6.2 Laadullinen tutkimusote 

Laadullisen tutkimuksen kautta pyritään ymmärtämään, mistä ilmiössä on kyse (Kananen, 

2017, s. 32). Laadullisen eli kvalitatiivisen tutkimuksen kohteena on usein joku 

yhteiskunnallisesti ajankohtainen aihe, kuten esimerkiksi maahanmuuttajuus. Laadullisen 

tutkimuksen aineistoina voivat esimerkiksi olla tekstit, haastattelut, kuvat ja 

havainnointipäiväkirjat. Laadullisessa tutkimuksessa tutkija menee ilmiön pariin ja on 

suorassa kontaktissa niihin ihmisiin, käytöntöihin ja asioihin, joita halutaan ymmärtää. 

(Juhila, n.d.) 

 

Laadullisessa tutkimuksessa tavoitteena on tutkittavan ilmiön kuvaaminen, syvällinen 

ymmärtäminen ja tulkinnan antaminen. Laadullinen tutkimus antaa mahdollisuuden 

kokonaisvaltaiselle, tarkalle ja ymmärrettävälle kuvaukselle ilmiöstä. Kuvaus ilmiöstä 
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tuotetaan sanallisessa muodossa. Laadullinen tutkimus antaa mahdollisuuden ymmärtää 

ilmiötä uudesta näkökulmasta. Ymmärryksen tuloksena on teoria tai yleistys 

kohdetapauksen ilmiöstä. Laadullinen tutkimuksen tutkimustuloksia ei kuitenkaan voida 

laajalti yleistää, vaan ne pätevät vain tutkimuskohteen osalta. (Kananen, 2017, ss. 33—36, 

44) 

 

Ronkainen ym. (2014, ss. 81—82) sekä Juhila (n.d.) luettelevat kolme laadullisen tutkimuksen 

piirrettä. Ensimmäinen on merkitysvälitteisyys, joka tarkoittaa, että kieli, symbolit, 

vakiintuneet tavat ymmärtää, puhua ja käydä keskusteluja, ympäröivä kulttuuri, 

toimintatavat ja instituutiot ovat aina osa ihmisen kokemusta ja siitä kertomista. Toinen 

piirre on subjektiivisuus ja kokemuksen huomioiminen. Laadullisen tutkimuksen teossa 

arvostetaan näkökulmaisuutta, ja ihminen nähdään kokijana, havainnoijana ja toimijana. 

Tutkittavilla henkilöillä on henkilökohtaisia kokemuksia ja tavoitteita sekä kyky tuottaa 

merkityksiä. Tarkoitus on kuvata maailmaa tutkittavien ihmisten näkökulmasta. Tämän 

lisäksi tutkimuksessa syntyy kollektiivista subjektisuutta, sillä ihmisten toimiessa yhdessä 

syntyy jaettuja merkityksiä. Kolmas piirre on tutkijakeskeisyys eli tutkija on keskeinen 

tutkimuksen toimija ja valintojen tekijä. Tutkijan on hyvä tunnistaa, miten hänen oma 

toimijuuteensa kietoutuu tutkimusprosessiin. Tutkijan asettamat tavoitteet ja merkitykset 

tutkimukselle vaikuttavat hänen tulkintoihinsa. Tutkijan kautta reaalimaailma suodattuu 

tutkimustuloksiksi (Kananen, 2017, s. 36). 

 

Kiviniemen (2010, ss. 70—73) mukaan laadullinen tutkimus on prosessi, jossa edetään vaihe 

vaiheelta. Tutkija seuraa tutkimuksellisia johtolankoja, ja ratkaisee tutkittavan ilmiön 

arvoitusta vähitellen. Laadullisessa tutkimuksessa aineistoa tulee kerätä niin paljon, että 

tutkimusongelma ratkeaa ja tutkija ymmärtää ilmiön (Kananen, 2017, 35). 

6.3 Teemahaastattelu tutkimusmenetelmänä 

Tutkimuksen aineistonkeruumenetelmäksi valitsin haastattelun ja vielä tarkemmin 

teemahaastattelun. Tutkimuskohteena olivat maahanmuuttajavanhempien kokemukset, 

ajatukset, näkemykset ja mielipiteet lastenkulttuurin saavutettavuudesta, joten haastattelu 

oli luontevin ja toimivin keino saada tietoa aiheesta. Teemahaastattelu valikoitui 
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menetelmäksi sen ollessa joustavampi kuin strukturoitu haastattelu (Hirsjärvi ym., 2008, s. 

203). 

6.3.1 Haastattelu menetelmänä 

Haastattelumenetelmä on kvalitatiivisessa tutkimuksessa päämenetelmä. Haastattelu 

tapahtuu keskustellen, toki tutkijan aloitteesta ja usein tutkijan ehdoilla, mutta kuitenkin 

vuorovaikutuksellisesti. Tutkija haluaa saada haastateltavilta selville ne asiat, jotka kuuluvat 

tutkimuksen aihepiiriin. Haastateltavan toivotaan tuovan oma mielipiteensä esiin ja kertovan 

omia kokemuksiaan kohteena olevasta ilmiöstä. (Eskola & Vastamäki, 2015, ss. 27—29) 

 

Haastattelumenetelmä on aineistokeruumenetelmä, jossa ollaan suorassa kielellisessä 

vuorovaikutuksessa haastateltavan kanssa. Menetelmän etuna on sen joustavuus aineistoa 

kerättäessä. Tämä tarkoittaa, että haastattelu elää haastattelutilanteessa eli keskustelun 

aikana esiin nousee uusia aihealueita, jotka haastattelijan tulee huomata ja osata jatkaa niitä 

keskustelussa. Haastattelun etuna on, että tutkijan on mahdollista tehdä tilanteessa 

tarkentavia jatkokysymyksiä, syventää tietoja pyytämällä perusteluja tai selventää saatuja 

vastauksia. Etuna on, että ihminen nähdään aktiivisena subjektina, joka saa kertoa 

ajatuksistaan ja kokemuksistaan eli luoda merkityksiä. Hyvä puoli on myös, että vastaajiksi 

suunnitellut henkilöt ovat selvillä ja saadaan mukaan tutkimukseen. Haittoina on, että 

menetelmä vie aikaa ja vaatii huolellista valmistautumista. Haastattelutilanteeseen itsessään 

voi liittyä ongelmakohtia tutkimuksen luonteesta johtuen. Sosiaalinen tilanne voi aiheuttaa 

sen, että vastaukset ovat sosiaalisesti suotavia. Myöskään sanojen ja eleiden merkitykset 

eivät ole aina yksiselitteisiä ja tämä vaatii tutkijalta herkkyyttä ja kykyä huomata näitä asioita 

haastattelutilanteessa. Haastattelijan tulee luoda ilmapiiri turvalliseksi ja luottamukselliseksi, 

jotta haastateltavan on luontevaa olla tilanteessa ja tuottaa tietoa käsiteltävistä aiheista. 

(Hirsjärvi ym., 2008, ss. 199—201; Kananen, 2017, 90) 

6.3.2 Teemahaastattelu menetelmänä 

Tässä tutkimuksessa haastattelumenetelmänä oli teemahaastattelu. Teemahaastattelu 

sijoittuu strukturoidun ja avoimen haastattelun väliin. Teemahaastattelu on suosittu 

haastattelumenetelmä, sillä sen strukturoitua haastattelua vapaampi ote antaa hyvin tilaa 
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haastateltavien puheelle. Teemahaastattelu on keskustelunomainen tilanne, jossa käydään 

läpi asioita teema kerrallaan. Teemojen ja niitä tarkentavien kysymyksien avulla tutkija 

hankkii tietoa haastateltavista. Sisältö- ja tilanneanalyysi on teemahaastattelussa tärkeää. 

Teemahaastattelu vaatii hyvää perehtymistä tutkittavaan aihepiiriin ja tutkittavien tilanteen 

tuntemiseen, jotta haastattelun teemat voidaan määritellä. Tutkimusaihe ja -käsitteet on 

operationalisoitu tutkittavaan muotoon, jotta pystytään tutkimaan teorian käsittelemiä 

asioita paremmin. Tutkija tekee useita teemoihin ja kysymyksiin liittyviä päätöksiä ennen 

kenttätyövaihetta. Teemahaastattelussa tutkija on määritellyt teema-alueet etukäteen sen 

mukaan, mikä on tutkimuksen ja tutkimusongelman kannalta keskeisintä. Tutkija vaikuttaa 

teemojen ja kysymyksenasettelun kautta haastatteluista saatuun tietomäärän laajuuteen, 

laatuun ja syvyyteen. Tutkijan tulee osata haastatella käyttäen laajentavia kysymyksiä. 

Teemojen ja kysymysten tarkkaa muotoa ja järjestystä ei ole määritelty, vaan ne 

kohdentuvat väljemmin ennalta määriteltyihin aihepiireihin. Tutkijalla on hyvä olla 

jonkinlainen tukilista apukysymyksiä ja -sanoja keskustelun tueksi. Haastattelija varmistaa, 

että kaikki hänen valitsemansa teemat tulee käytyä läpi kaikkien haastateltavien kanssa. 

Teemahaastattelun kautta tutkija yrittää saada kokonaisvaltaisen käsityksen tutkimastaan 

ilmiöstä. (Eskola & Vastamäki, 2015, s. 29; Kallinen & Kinnunen, n.d.; Saaranen-Kauppinen & 

Puusniekka, 2006; Kananen, 2017, ss. 90—92) 

 

Teemahaastattelun tavoitteena on saada aineisto, joka avaa tutkittavaa ilmiötä ja antaa 

ratkaisun tutkimusongelmaan ja -kysymyksiin. Haastateltavat tuottavat aineistoa omista 

kokemuksistaan käsin ja nostavat esiin itselleen merkityksellisiä asioita. Tutkijalle muodostuu 

mahdollisuus ymmärtää ilmiötä monesta eri näkökulmasta, sillä sama asia voidaan kokea 

usealla tavalla. Haastattelun kautta tutkija voi päästä käsiksi syvemmälle erilaisten 

todellisuuksien eroihin ja samankaltaisuuksiin ja syventää ymmärrystään syistä, jotka ovat 

kokemuksien taustalla. (Kananen, 2017, ss. 105—106) 

6.4 Maahanmuuttajavanhempien teemahaastattelut 

Opinnäytetyön aineisto koostuu kahdeksasta yksilöhaastattelusta. Haastateltavina olivat 

Hämeenlinnaan tai sen ympärikuntiin muuttaneet maahanmuuttajavanhemmat, joilla oli alle 

10-vuotiaita lapsia. Seuraavissa alaluvuissa kuvataan tarkemmin tutkimusjoukkoa, 

tutkittavien löytämistä sekä teemahaastattelun toteutusprosessia. 
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6.4.1 Maahanmuuttajavanhemmat haastateltavina 

Lapset osallistuvat lastenkulttuuripalveluihin yleensä vanhempiensa kanssa. Etenkin alle 10-

vuotiaat lapset kulkevat paljolti vielä vanhempiensa kanssa. Tästä tutkimuksesta onkin 

rajattu pois vanhemmat lapset eli nuoret ja heidän vanhempansa. Koen, että nuori päättää 

jo enemmän harrastuksistaan ja menoistaan. Tämän takia tutkimuksen kohdejoukkona olivat 

alle 10-vuotiaiden lasten vanhemmat. Haastateltavina oli kahdeksan Hämeenlinnassa tai 

lähikunnissa asuvaa maahanmuuttajavanhempaa. Lapsia perheissä oli yhdestä lapsesta 

neljään lapseen painottuen niin, että suurin osa oli yksi- tai kaksilapsisia perheitä. Lapset 

olivat iältään yhdestä vuodesta yhdeksään vuotiaita. Taaperoikäisiä oli kolme lasta, neljästä 

seitsemään vuotiaita oli viisi lasta ja seitsemästä yhdeksään vuotiaita oli kuusi lasta. 

Haastateltavat vanhemmat olivat kotoisin seitsemästä eri maasta ympäri maailmaa, joten 

tutkimusjoukossa oli haastateltavia kattavasti eri kulttuureista ja taustoista. Muutama 

vanhempi ja perhe oli asunut useammassa maassa ennen Suomeen tuloa. Kaksi 

haastateltavista oli asunut Suomessa alle neljä vuotta. Puolet haastateltavista 

maahanmuuttajavanhemmista olivat asuneet Suomessa viidestä yhdeksään vuotta. Kaksi 

vanhemmista olivat asunut Suomessa kauemmin, kymmenestä kahteenkymmeneen vuotta. 

Kahdella haastateltavista oli suomalaissyntyinen puoliso. 

 

Haastateltavien saaminen oli ajoittain haastava ja pitkä prosessi. Haastateltavien 

löytämiseksi tein yhteistyötä eri verkostojen kanssa. Yritin löytää haastateltavia ARXin sekä 

sen yhteistyötahojen eli kaupungin muiden palvelujen sekä omien verkostojeni kautta. 

Lopulta tutkimukseen saatiin kuitenkin kahdeksan haastateltavaa. Koska maahanmuuttajat 

ovat marginaaliryhmä, olen tyytyväinen, että sain näinkin monta haastateltavaa 

tutkimukseen. Tutkimuksessa samat asiat alkoivat toistua jo muutamassa ensimmäisessä 

haastattelussa, joten tutkimuksen luotettavuuden kannalta tämän kokoinen haastateltava 

joukko oli myös sopiva. 

6.4.2 Teemahaastattelun toteutusprosessi 

Teemahaastattelun runko muodostui aiemman tutkimustiedon ja opinnäytetyön 

tutkimustehtävän- ja kysymysten ohjatessa. Testaushaastattelu tehtiin toukokuussa, ja siitä 

saadun tiedon avulla teemahaastattelun runkoa muokattiin hieman. Tutkimuksen 
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informointi (liitteet 1 ja 2) ja teemahaastattelun teemat ja apukysymykset (liitteet 3 ja 4) 

lähetettiin haastateltaville etukäteen, jotta haastateltavat saattoivat tutustua niihin ennen 

haastattelua. Samassa sähköpostissa oli linkki Kulttuurikeskus ARXin sivuille, jotta 

haastateltavat saivat käsityksen ARXin toiminnasta. Haastatteluissa kerroin vielä lisää 

ARXista, sillä toiminta ei ollut suurelle osalle tuttua. Osa koki silti hankalaksi vastata osaan 

kysymyksistä, sillä he eivät kunnolla tienneet Kulttuurikeskus ARXin toiminnasta.  

 

Haastattelut toteutettiin pääosin Teams-sovelluksen avulla vallitsevan covid19-pandemian ja 

kontaktien välttämisen vuoksi. Haastattelut onnistuivat hyvin. Vain yhdessä haastattelussa 

oli teknisiä ongelmia verkkoyhteyden kadotessa, joten se hoidettiin lopulta puhelimitse. 

Haastattelut kestivät puolesta tunnista puoleentoista tuntiin. Haastatteluista kolme tehtiin 

suomeksi, neljä englanniksi ja yksi haastattelu tulkin avustuksella. 

Maahanmuuttajavanhempien haastattelu oli minulle luontevaa, sillä olen työskennellyt 

vuosia varhaiskasvatuksen opettajana monikulttuurisessa päiväkodissa. 

Opinnäytetyöprosessin aikana haastattelutaitoni kehittyi ja opin huomaamaan, missä 

kohdissa minun kannattaa tehdä vielä tarkentavampia jatkokysymyksiä. 

6.5 Aineiston analyysi sisällönanalyysin avulla 

Tutkimuksen aineisto analysoitiin sisällönanalyysin menetelmällä, joka on yksi laadullisen 

tutkimuksen perusanalyysimenetelmä. Sisällönanalyysin avulla tarkastellaan asioiden ja 

tapahtumien merkityksiä, seurauksia ja yhteyksiä. Se mahdollistaa järjestelmällisen ja 

objektiivisen aineiston analysoinnin. Sisällönanalyysi on tekstianalyysiä eli pyritään 

kuvaamaan dokumenttien sisältöä sanallisesti. Aineistoa käsiteltäessä rakennetaan 

ymmärrystä tutkittavasta asiasta ja analysointi perustuu tutkijan ajatteluun ja pohdintaan. 

Sisällönanalyysi-menetelmän tavoite on saada aineisto selkeään ja tiiviiseen muotoon, jotta 

se on järjestetty tuloksien tulkintaa ja johtopäätöksiä varten. (Tuomi & Sarajärvi, 2018, ss. 

117, 119, 122) 

 

Haastattelut tuottivat yhteensä 73 sivua litteroitua tekstiä rivivälillä 1,5 ja fontilla 12. 

Haastattelujen kuuntelu ja litterointi vei paljon aikaa. Etenkin englanninkielisten aineistojen 

puhtaaksikirjoittaminen oli työlästä, sillä jotkin sanat olivat vaikeaselkoisia. Litteroinnin 

jälkeen luin aineiston huolellisesti läpi ja tutustuin siihen tarkemmin. Aineistolähtöinen 
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sisällönanalyysi toteutettiin Tuomen ja Sarajärven (2018, ss. 122—127) esittelemän 

kolmivaiheisen menetelmän mukaan. Aineisto pelkistetään, ryhmitellään ja sen jälkeen 

pyritään luomaan teoreettiset käsitteet.  

 

Ensin litteroitu aineisto redusoitiin eli aineistosta poistettiin kaikki tutkimuksenasettelun ja 

tutkimustehtävän kannalta epäolennainen teksti pois. Paperille tulostettua aineistoa 

pelkistettiin niin, että tutkimuksen kannalta olennaiset asiat merkittiin korostustussilla ja 

leikattiin irti paperista. Tämän jälkeen nämä ilmaukset kirjoitettiin uudelleen tiivistettyyn 

muotoon. Toinen vaihe oli aineiston ryhmittely eli klusterointi. Tässä vaiheessa aineistosta 

nostetut ilmaukset käytiin läpi ja aineistosta etsittiin samankaltaisuuksia. Samaa tarkoittavat 

ilmaukset ryhmiteltiin. Aineistosta leikatut ilmaukset liimattiin ryhmittäin suurille papereille 

ja nimettiin sisältöä kuvaavalla käsitteellä. Näin muodostuivat tutkimuksen alaluokat.  

Viimeinen analyysivaihe oli aineiston käsitteellistäminen eli abstrahointi. Tässä vaiheessa 

erotettiin tutkimuksen kannalta oleellinen tieto, jonka perusteella muodostettiin 

ryhmittelyvaiheessa luoduista alaluokista yläluokkia. Yläluokat yhdistettiin pääluokiksi ja 

niille muodostettiin kokoavat käsitteet. Esimerkiksi yläluokat Huomio 

lastenkulttuuripalveluiden tiedottamiseen, Monialaiset yhteistyöverkostot tukemassa 

lastenkulttuurin saavutettavuutta, Lastenkulttuuripalvelujen sisältöön monikulttuurisia 

elementtejä ja eri taidemenetelmien kokeilemista sekä Ystäväperhetoiminta ja neuvonta 

lastenkulttuuriin löytämisen tueksi on koottu pääluokaksi nimeltään 

Maahanmuuttajavanhempien kehitysehdotuksia lastenkulttuuritoiminnan saavutettavuuden 

parantamiseksi. Kolmivaiheisen prosessin kautta saatiin vastauksia tutkimustehtävään. 

6.6 Tutkimuksen eettisyys ja luotettavuus 

Tutkimustulosten tulee olla luotettavia, ja tämä vaatii suunnitelmallisuutta ja tutkimuksen 

laadun tarkkailua alusta lähtien. Laadullisen tutkimuksen luotettavuuden arviointi ei 

kuitenkaan ole yksiselitteistä, sillä kvalitatiivisessa tutkimuksessa luotettavuus liittyy tutkijan 

arviointiin ja näyttöön. Luotettavuuden arviointi tulee sisällyttää tutkimuksen kulkuun ja 

tarkastella sitä, onko kaikki tutkimuksen vaiheet tehty oikein. Dokumentaatio sekä tehtyjen 

valintojen perustelut ovat luotettavuustarkastelun lähtökohta. Lisäksi hyvä perehtyminen 

tieteenalan teoriapohjaan, tutkimuksen tekoon ja tutkimusmenetelmiin on tärkeää. Tällöin 

osataan valita parhaiten soveltuvat menetelmät ja valinnat tutkimukseen, mikä vaikuttaa 
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siihen, että tutkitaan oikeilla menetelmillä oikeita asioita. Tutkimusprosessi tulee toteuttaa 

tieteen sääntöjä noudattaen. (Kananen, 2017, ss. 173—176) 

 

Tutkimuksen eettisiin periaatteisiin kuuluu rehellisyys, tarkkuus ja objektiivisuus. 

Tutkimuksessa tulee käyttää tieteellisiä aineistonkeruu-, tutkimus- ja arviointimenetelmiä. 

Tulokset tulee esittää avoimesti ja vastuullisesti. Tutkimus edellyttää tutkimuslupien 

hakemista ja tutkimussopimusten tekemistä eri osapuolien kesken. (Tutkimuseettinen 

lautakunta, n.d.; Ronkainen, 2014, ss. 39—41, 48) Näitä eettisiä periaatteita on noudatettu 

kaikissa tämän tutkimuksen vaiheissa. Niitä on noudatettu aiempaan tutkimustietoon 

tutustuessa, haastatteluihin valmistautuessa, haastatteluissa, litteroinnissa, aineiston 

analysointivaiheessa sekä tutkimustuloksista raportoidessa. Tutkimusta varten tehtiin 

opinnäytetyösopimus ARXin, HAMKin ja minun, opinnäytetyön tekijän, kanssa. Tutkimuslupa 

haettiin Hämeenlinnan kaupungilta. 

 

Tutkimuksen tekijänä otin huomioon henkilötietolain (Henkilötietolaki 523/1999). Tutkimus 

sisältää henkilötietoja ja niistä on tehty ennen aineistonkeruuta tietosuojailmoitus (liite 5), 

johon tutkittavien on ollut mahdollista tutustua sitä minulta, opinnäytetytöntekijältä, 

pyytäessä. Tutkittavia informoitiin suullisesti ja kirjallisesti. Informoinnissa huomioitiin 

tutkimuksen aihe ja tavoite, aineistokeruun toteuttaminen ja tarkoitus, osallistumisen 

vapaaehtoisuus, tutkimusaineiston käsittelyn luottamuksellisuus sekä annettiin tutkijan, 

organisaation ja ohjaavan opettajan yhteystiedot. Tutkittavien hyvä informointi lisää 

tutkimuksen läpinäkyvyyttä ja viestittää tutkimukseen osallistuville, että heidän antamansa 

tiedot ovat luottamuksellisia ja niitä käsitellään vastuullisesti (Kananen, 2017, s. 199).   

 

Haastattelut tapahtuivat haastateltavien ehdoilla, mikä tarkoittaa, että haastateltavat tulivat 

haastattelutilanteeseen vapaaehtoisesti ja vastasivat kysymyksiin vapaaehtoisesti. 

Haastattelutilanteisiin saatiin luotua luottamuksellinen ilmapiiri, vaikka ne tapahtuivatkin 

Teams- sovelluksen avulla. Kaikilta haastatelluilta pyydettiin haastattelujen alkaessa 

suullinen tutkimussuostumus, joka sisältyy nauhoitettuun haastatteluun. Kerätty aineisto on 

käsitelty nimettömänä ja luottamuksellisesti, ja olen sitoutunut säilyttämään haastateltavien 

anonymiteetin eli tutkittavien tunnistettavia tietoja ei ole näkyvissä. Aineistoa on käytetty 

vain tämän opinnäytetyön tutkimuksessa. Aineistonhallintasuunnitelma (liite 6) on laadittu 

ennen aineiston keräämistä. Siinä käydään läpi aineiston hankinnan menetelmät ja aineiston 
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muoto sekä aineiston säilytys opinnäytetyöprosessin aikana sekä aineistojen käsittely 

opinnäytetyön valmistuttua.  

 

Aineistonkeruu sekä tutkittavien informointi tapahtuivat suomeksi tai englanniksi riippuen 

siitä, kummalla kielellä haastateltavat toivoivat sen tapahtuvan. Kenenkään haastateltavan 

äidinkieli ei ollut englanti eikä suomi. Englanti ei ole myöskään minun, opinnäytetyöntekijän, 

äidinkieli. Se, että tulkkimahdollisuutta ei ollut käytettävissä kuin yhdessä haastattelussa, oli 

puute. Kaikissa haastatteluissa vuorovaikutus oli sujuvaa, mutta kuitenkin muulla kuin 

omalla äidinkielellä haastattelun tekeminen tai haastateltavana oleminen on erilaista. Kieli 

asettaa tiettyjä rajoituksia, ja aina omien ajatusten ilmaiseminen vieraalla kielellä ei ole 

helppoa. Koska tutkittavien äidinkieli ei ole suomi tai englanti, tuli tutkittavien informointiin 

ja sen selkeyteen sekä tätä kautta haastattelun eettisyyteen kiinnittää erityistä huomiota. 

7 Tutkimustulokset 

Seuraavissa luvuissa käydään läpi haastatteluista saatuja tuloksia. Ensimmäiseksi esitellään 

hieman maahanmuuttajavanhempien ajatuksia ja kokemuksia taiteesta ja kulttuurista. 

Tuloksissa käydään läpi niitä tekijöitä, jotka vanhemmat kokevat esteeksi osallistumiselle 

lastenkulttuuripalveluihin. Näitä käsitellään siksi, että niihin löydetään ratkaisuja toiminnan 

kehittämiseksi. Tämän jälkeen käydään läpi, millaisia lasten kulttuuripalveluiden sisältöön 

liittyviä toiveita sekä näiden palveluiden saavutettavuuteen liittyviä parannusehdotuksia 

maahanmuuttajataustaisilla vanhemmilla on. 

 

Tutkimuksen tulokset saatiin haastattelemalla maahanmuuttajavanhempia, joilla oli alle 10-

vuotiaita lapsia. Haastateltavina oli kahdeksan vanhempaa, jotka olivat muuttaneet 

Suomeen toisesta maasta, ja asuivat Hämeenlinnassa tai lähikunnissa. Haastateltavat olivat 

lähtöisin seitsemästä eri maasta. Suomessa asuttu aika vaihteli kahdesta vuodesta 20:een 

vuoteen. Kahdella haastateltavista oli suomalaissyntyinen puoliso. Lapsia perheissä oli 

yhdestä lapsesta neljään lapseen. 
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7.1 Maahanmuuttajavanhempien käsityksiä ja kokemuksia taiteesta ja 

kulttuurista 

Aloitin haastattelut kysymällä haastateltavilta, miten he määrittelevät taiteen ja kulttuurin 

sekä millaisia kokemuksia heillä on taide- ja kulttuuripalveluista. Tällä voi olettaa olevan 

vaikutusta siihen, miten he ohjaavat lapsiaan taide- ja kulttuuripalveluihin. Määrittelyt ja 

kokemukset taiteesta ja kulttuurista vaihtelivat paljolti haasteltavien välillä. Osa 

haastatelluista koki taiteen ja kulttuurin elämää rikastuttavina asioina. Yksi haastatelluista 

koki, että taide- ja kulttuurituntemus on tietoa maailmasta. Yksi haastateltava kuvasi, että 

kulttuurin kautta ihminen ymmärtää ja näkee maailman ja yhteiskunnan tietyllä tavalla. 

Toinen haastateltava kertoi ymmärtävänsä taiteen ja kulttuurin niin, että ne määrittelevät 

yhteiskunnan kehitystason. Taide liitettiin tunteiden ilmaisemiseen, oppimiseen, uusien 

asioiden kokeilemiseen ja löytämiseen, luovuuteen, mielikuvitukseen ja erilaisten 

näkökulmien etsimiseen. Tanssi, musiikki, instrumentin soittaminen sekä kuvataide olivat ne 

taiteenlajit, jotka olivat tai olivat olleet läsnä perheen elämässä eniten. 

 

Osalle haastateltavista taide ja kulttuuri eivät olleet erityisesti läsnä elämässä tai niitä ei 

mielletty tärkeiksi tai oleellisiksi asioiksi. Taiteisiin ei ollut välttämättä muodostunut mitään 

erityisestä suhdetta ja kulttuurin käsitekin miellettiin neutraalina. Osalla haastateltavien 

vanhempien lapsista oli muita harrastuksia, kuten esimerkiksi liikunnallisia harrastuksia, 

joten taide- ja kulttuuriharrastukset olivat jääneet tai olivat pienemmässä roolissa tai niitä ei 

ollut lainkaan. 

 

Kokemuksia haastateltavien entisten asuinmaiden lastenkulttuuripalvelujen tarjonnasta 

kysyttiin, koska haluttiin tietää, minkälaista kokemuspohjaa vanhemmilla ylipäätään oli 

lastenkulttuuripalveluista. Kokemukset olivat vaihtelevia. Muutama haastateltava kertoi, 

että taiteiden harrastamiseen oli ollut hyvä mahdollisuus suurimmissa kaupungeissa. Noin 

puolet puolestaan kertoi, että mitään kerhoja tai kaupungin järjestämää taide- ja 

kulttuuritoimintaa lapsille ei ollut. Yksi haastateltava toi esille sen, että usein entisissä 

asuinmaissa lastenkulttuuritoiminta oli ollut maksullista ja riippui lasten vanhempien 

taloudellisesta tilanteesta, pääsivätkö lapset osallistumaan siihen. Haastateltavat kertoivat, 

että entisten asuinmaiden kouluissa oli ollut jonkin verran taiteita. 
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Hämeenlinnan taide- ja kulttuuripalveluista haastateltavilla oli pääsääntöisesti todella vähän 

tietoa ja kokemuksia. He eivät olleet juurikaan osallistuneet mihinkään taide- ja 

kulttuuripalveluun. Koronapandemia oli myös rajoittanut taide- ja kulttuuripalveluissa 

vierailua. Kulttuurikeskus ARXin toiminnasta tietoa haastateltavilta löytyi vain vähän. Osalle 

paikka ja toiminta oli jonkin verran tuttua, ja ARXilla oli käyty kerran tai kaksi. Yksi 

haastateltavista kuvaili tapahtumaa, jossa oli ollut, mutta ei ollut tiennyt, että se oli ollut 

ARXin järjestämä. Tämä selvisi haastateltavalle vasta haastattelussa. Joku tiesi, että lapsi oli 

käynyt koulusta jossain ARXin järjestämässä toiminnassa. 

7.2 Lastenkulttuurin saavutettavuutta estävät tekijät 

maahanmuuttajavanhempien näkökulmasta 

Seuraavissa luvuissa esitellään lastenkulttuurin saavutettavuutta estäviä tekijöitä 

maahanmuuttajaperheiden näkökulmasta. Suurimmiksi kokonaisuuksiksi muodostuivat 

kieleen, kulttuurieroihin, sosiaalisiin tekijöihin ja ajankäyttöön liittyvät haasteet. Liitteessä 7 

olevassa taulukossa kuvataan tarkemmin näitä esteitä. 

7.2.1 Kieli lastenkulttuuripalvelun saavutettavuutta estämässä 

Haastateltavien suomen kielen taito oli vaihtelevaa. Osa tarvitsi suomen kieltä töissä ja 

haastateltavat kertoivat, että työssä tarvittava suomen kielen sanasto saattoi olla hyvinkin 

vahvaa verrattuna suomen kielen arkikieleen. Osa haastateltavista on asunut Suomessa jo 

kauan, ja he hallitsivat suomen kielen jo täysin tai lähes täysin. Osa haastateltavista toi esille 

sen, että suomen kieltä tulee käyttää, jotta sen oppii. Osa kertoi kommunikoivansa ja 

pärjäävänsä oikeastaan kokonaan englanniksi. Muutama koki, että suomen kieli oli vaikeaa, 

ja heillä oli suuri kynnys suomen kielen puhumiseen. 

 

Haastateltavat kuvailivat valtakielen puuttumiseen liittyvän negatiivisia tunteita, koska he 

eivät tule ymmärretyksi tai he eivät ymmärrä esimerkiksi ohjeita, mitä tulisi tehdä. Moni koki 

osallistumisen suomenkieliseen taide- ja kulttuuritoimintaan haastavaksi. Eräs 

haastatelluista kertoi käyneensä kotimaassaan paljonkin teatterissa lasten kanssa, mutta nyt 

hän ei koe mielekkääksi käydä niissä Suomessa, koska kielenä on usein suomi. 
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Seuraavat lainaukset liittyvät yleisesti ottaen tilanteisiin, joissa kieli on ollut ongelma. 

Lainaukset eivät liity ARXin toimintaan. 

 

 Even if I would like to participate, the language is the problem. 

 

I wouldn`t say that language is completely problem, but sometimes we don`t 

understand or they don`t understand. Maybe there is a joke that we don`t 

understand. Language is still a problem. 

 

Because of the language, we don`t know what we supposed to do or we don`t 

understand how we have to behave there. 

 

Kaikki haastateltavat nimesivät kielen ja siihen liittyvät asiat tekijäksi, joka aiheutti ongelmia 

lastenkulttuuripalveluiden saavutettavuudesta puhuttaessa. Haastateltavat kokivat, että on 

vaikea saada tietoa lastenkulttuuripalveluista, jos niistä ei tiedoteta englanniksi. Suurin osa 

koki tiedottamisen vain suomen kielellä haastavaksi ajatellen lastenkulttuuripalveluiden 

saavutettavuutta. He kokivat, etteivät he tai muut maahanmuuttajaperheet kiinnostu 

toiminnasta, jos siitä ei tiedoteta muillakin kuin suomen kielellä. Kaikki haastateltavat olivat 

sitä mieltä, että tiedottaminen tulee tapahtua suomen kielen lisäksi myös ainakin englannin 

kielellä. 

 

English can bring some interest, you know, people can read and know 

something. If you don`t know the language, you don`t know what is happening 

around you. 

 

Mun mielestä se kieliongelma on, tulee ensimmäiseksi esille. Sitten on 

tietämättömyys eli monet maahanmuuttajat ei tiedä. Esimerkiksi voi olla 

muitakin paikkoja, joissa järjestetään taide- ja kulttuuritapahtumia, mutta ei 

tiedetä. 

 

Yksi haastateltava toi esille nykyteknologian mahdollisuudet kielen kääntämisessä. Nykyään 

jo ja etenkin tulevaisuudessa teknologia tarjoaa varmasti tähän haasteeseen uusia ja 

yllättäviäkin ratkaisuja. Linturi (2020, s. 13) toteaa, että tekoälyyn perustuvat kielenkääntäjät 



31 

 

alentavat kielimuureja. Teknologia voi auttaa pääsemään tiedon äärelle paremmin ja lisätä 

sitä kautta yhdenvertaisuutta ja näin taata hyvinvointia laajemmin. 

7.2.2 Kulttuurierot estävät osallistumista taide- ja kulttuuripalveluihin 

Suurin osa haastateltavista toi esille kulttuurierot ja niiden tuomat haasteet 

lastenkulttuuripalvelujen saavutettavuudessa. Kulttuuri koettiin määritteleväksi ja tärkeäksi 

osaksi omaa identiteettiä. Osa koki, että on hienoa, kun on kaksi kulttuuria, jotka molemmat 

rikastuttavat ja täydentävät toisiaan. Osa kuvaili, että kahta eri kulttuuria on helppoa 

yhdistää, ja osa koki sen hankalammaksi. Tavat ja perinteet koettiin tärkeäksi osaksi 

kulttuuria. Näitä olivat esimerkiksi ruokailuun, lasten kasvatukseen, eri perinnejuhliin 

liittyvät asiat. Suurin osa koki, että suomalaiseen kulttuuriin on ollut vaikea sopeutua. Osa 

haastateltavista kertoi, etteivät he pysty samaistumaan esimerkiksi valtaväestön 

harrastustoimintaan, koska eivät vain koe sitä omakseen. Osa koki, että suomalaisen 

yhteiskunnan taide- ja kulttuuripalveluihin ei ole välttämättä helppo tulla mukaan. 

Haastateltavat kertoivat kuitenkin, että tämä riippuu ihmisestä ja paikkakunnasta. Tämä 

todettiin vain yleisellä tasolla eikä se liittynyt Hämeenlinnaan tai kaupungissa järjestettäviin 

taide- ja kulttuuripalveluihin. Osa haastateltavista kuitenkin koki, että heidän oli helpompaa 

mennä lähellä ja hyvien kulkuyhteyksien päässä olevan Helsingin kaupungin taide- ja 

kulttuuritapahtumiin, koska siellä he tunsivat sulautuvansa monikulttuuriseen joukkoon 

helpommin. Helsingissä koettiin olevan enemmän eri kansallisuuksien suurempia yhteisöjä ja 

tapahtumia. 

 

Suomalaiset ei oo niin elikkä he ei sano: ”Tule, tule mukaan, tervetuloa!”, 

mutta he ei myös estä. Mutta se riippuu ihmisestä ihmiseen ja kaupungista 

kaupunkiin. Kun mä menen Helsinkiin elikkä siellä kaikki on sama, ei kukaan 

huomaa, mutta täällä mä tunnen sen eron. 

 

Differences, cultural differences. I think we have not mixed up with locals 

enough. 

 

I think that different culture that I`m not able to relate with so much. 
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Joo sellainen juttu elikkä ihmiset ei yleensä puhu siitä asiasta elikkä sekin on 

este. Esimerkiksi kulttuuriero. Suomen kulttuurin asia on vähän… he ei ehkä oo 

avoin semmoisen kulttuuriottamisen kanssa. Sekin mä ajattelen, että voi olla 

yks juttu. Monet ajattelee, että tää ei oo meidän kulttuuri. 

 

Muutama haastateltava toi puolestaan esille, että joidenkin maahanmuuttajavanhempien 

ennakkoluulot suomalaista kulttuuria kohtaan voivat estää osallistumasta. Yksi 

haastateltavista toi esille uskonnon ja sen, että osa maahanmuuttajaperheistä ei halua 

sekoittaa kulttuuria ja uskontoa. Esimerkiksi joulun läheisyydessä tehtävät askartelut 

koetaan helposti uskonnollisiksi, vaikka ne eivät liittyisi jouluun tai uskontoon. Haastateltava 

kuvaa, että osa maahanmuuttajaperheistä ei halua, että lapsi osallistuu, koska koetaan, että 

uskonto ja kulttuuri menevät kuitenkin sekaisin. 

7.2.3 Sosiaaliset tekijät esteenä lastenkulttuuripalveluihin osallistumiselle 

Kulttuurierot ja kieli vaikuttavat sosiaaliseen kanssakäymiseen. Osa haastateltavista kertoi, 

että ei tunne sosiaalisissa tilanteissa oloaan mukavaksi, minkä takia palveluihin 

osallistuminen ei tuntunut luontevalta. Osa haastateltavista toi esille erilaisen 

huumorintajun eri kulttuurien välillä, ja koki sen haasteeksi vuorovaikutuksessa 

kantaväestön kanssa. Haastateltavat kuvailivat, että on hämmentävää, kun ei tiedä, missä 

kohdassa pitäisi nauraa. 

 

Osa koki, etteivät he olleet integroituneet suomalaiseen yhteiskuntaan tarpeeksi hyvin, ja 

että osallistuminen oli sen takia haastavaa. Muutama haastateltava toi esille, että heillä ei 

ollut suomalaisia ystäväperheitä, joiden kautta he olisivat voineet löytää taide- ja 

kulttuuripalveluiden pariin. Osa mietti, että on vaikea tietää haluavatko suomalaiset olla 

maahanmuuttajien ystäviä. Haastateltavat kuvailivat, että eivät tiedä, miten suomalaiset 

reagoivat, jos heitä lähestytään tai uskaltaako heitä lähestyä ylipäätään. 

Maahanmuuttajavanhemmat kokivat perheen välillä ulkopuolisiksi tai yksinäisiksi. Osa toi 

esille, että niillä perheillä, joilla on sukulaisia tai samasta maasta kotoisin olevia tuttuja 

samassa maassa ja samalla paikkakunnalla, on helpompaa. 
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Että vähän sellainen tunne, että mitäs mä siellä teen ja miten mä keskustelen 

muiden kanssa. 

 

Sometimes I go these places and there are only locals and I`m not able to relate 

or feel that I don`t belong to group. 

 

Mekin mietitään, että halutaan saada suomalaisia ystäviä. Mietitään, että 

haluaako joku olla ystävä. Vähän pelkäämme, että jos suomalaiset eivät halua 

olla ulkomaalaisten ystäviä. 

 

Osa vanhemmista toivoi, että kulttuuripalveluiden toiminnassa olisi samaa kieltä puhuvia 

kuin mitä he itse puhuvat äidinkielenään ja esimerkiksi tulkkimahdollisuus, jotta taide- ja 

kulttuuritoiminnan palveluun olisi helpompi mennä. Osa puolestaan oli sitä mieltä, että eri 

kulttuureista tulleita ihmisiä ja ryhmiä tulee nimenomaan sekoittaa toiminnassa. 

 

Ilmapiiri ja asenteet ovat tärkeä osa sosiaalista saavutettavuutta. Haastateltavat kertoivat, 

että hyvä ilmapiiri on lapsiystävällinen, hauska, rentouttava ja tervetulleeksi toivottava. 

Lisäksi haastateltaville oli tärkeää, että vanhemmille tai lapsille ei tulisi ulkopuolinen olo, ja 

että toiminta yhdistäisi eri taustoista tulleita. Ne muutamat maahanmuuttajavanhemmat, 

jotka olivat joskus käyneet ARXilla, kehuivat ilmapiiriä.  

 

Mä koen, että ilmapiiri on siellä ollut hyvä. Siis, kun sinne meni, ei oo sellainen 

olo, että ei kuuluis tänne että et oo tervetullut tänne. Lapset tykkää olla siellä. 

Et ne on tosin hyvin onnistunut siinä. 

7.2.4 Maahanmuuttajalapsiperheillä ei aikaa lastenkulttuuripalveluihin osallistumiselle 

Suurin osa haastateltavista teki paljon töitä ja he kokivat, että aika ei riitä 

lastenkulttuuripalveluihin osallistumiseen. Muutama haastateltava kertoi, että työpäivän 

lisäksi he opiskelivat suomen kieltä, joten päivät olivat aivan täynnä tekemistä ja aikaa tai 

energiaa ei riittänyt mihinkään muuhun. Todettiin myös, että lapsiperheen kiireisessä arjessa 

aikaa ei vain ollut riittävästi. Perheissä, joissa oli paljon lapsia, aika kului arjen pyörittämiseen 

ja käytännön asioiden hoitamiseen. Osa myös kuljetti lapsia muihin harrastuksiin, kuten 
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liikuntaharrastuksiin, joten aika ei vain riittänyt kaikkeen. Monilapsisissa perheissä aika ei 

riittänyt kaikkien mielenkiinnon kohteiden huomioimiseen, vaikka lapsilla olisikin intoa ja 

kiinnostusta taide- ja kulttuuriharrastusta kohtaan. Yksi haastateltava koki 

lastenkulttuuripalvelut ylellisyydeksi, johon hänellä ei ollut aikaa osallistua. Kaikki 

haastateltavat totesivat, toiminta tiettyinä ajankohtina, kuten iltaisin ja viikonloppuna, lisää 

palvelun saavutettavuutta. 

 

When we came to Hämeenlinna, after two days we had joined to work and it 

was very diffucult to find sparetime to attend this kind of activities. In the 

evening we were so tired of work and we studied finnish language. 

 

Tuntuu, että onks sulla aikaa. Se on iso juttu, milloin ja kuka… Ja sitten jos on 

iso perhe ja lapsia paljon ja lapsilla on paljon harrastuksia ja heidän 

mielenkiinto on eri, niin sitten se on haastetta, että miten tehdään kaikkea 

samana aikana. 

 

Time is so limited and I find myself juggling with many things so I would have to 

create time for this. 

7.3 Maahanmuuttajavanhempien kehitysehdotuksia lastenkulttuuritoiminnan 

saavutettavuuden parantamiseksi 

Haastateltavat toivat esille, että etenkin lastenkulttuuripalveluiden tiedottamista tulisi 

parantaa eri keinoin. Useimmat totesivat, etteivät he vain olleet tienneet ARXin tai muiden 

tahojen järjestämien lastenkulttuuripalveluiden olemassaolosta. Kieli on yksi vaikuttava 

tekijä, mutta ei selitä kaikkea. Haastateltavat toivat esille mahdollisia eri väyliä, joilla 

viestintää voisi parantaa. Liitteessä 8 kuvataan tarkemmin viestinnälliseen 

saavutettavuuteen liittyviä tekijöitä. Monialaiset yhteistyöverkostot nousivat 

lastenkulttuuripalvelun saavutettavuuden kannalta oleellisiksi, koska niiden kautta 

maahanmuuttajat saivat tietoa palvelusta. Toimintaan toivottiin myös monikulttuurista 

ohjelmaa, koska sen koettiin lisäävän useimpien maahanmuuttajien kiinnostusta palvelua 

kohtaan. Lisäksi kulttuuriystävätoiminta tai neuvominen lastenkulttuurin palvelun pariin 

koettiin tärkeäksi. 
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7.3.1 Huomio lastenkulttuuripalveluiden tiedottamiseen 

Haastatteluissa toistui usein se, että maahanmuuttajavanhemmat eivät olleet olleet tietoisia 

ARXin toiminnasta ja tapahtumista. Moni toi esille, että olisi ollut kiinnostunut toiminnasta, 

mutta tieto lastenkulttuuripalveluista ei ollut saavuttanut heitä. Haastatteluissa ei tullut ilmi, 

kuinka aktiivisesti tietoa oli etsitty. Lastenkulttuuripalveluiden tulee olla saavutettavia ja 

tietoa voi olla vaikea etsiä, jos ei tiedä, mistä sitä etsii. Haastatteluissa kävi ilmi, että kun 

kerran on löytänyt taide- ja kulttuuripalveluiden piiriin, niin sieltä saa tietoa seuraavista 

tapahtumista, ja esimerkiksi ARXilta saa tietoa Hämeenlinnan taidemuseon lapsille 

järjestettävästä ohjelmasta ja tapahtumista ja päinvastoin. Kyseessä voi olla siis positiivinen 

kehä, kun vain lastenkulttuurin pariin on kerran löydetty. 

 

Well I think that maybe foreigners are not aware of what happens in that 

building. 

 

Itseasiassa kesällä mä en oo edes ollut tietoinen, että on ollut jotain 

tapahtumia. 

 

Tietoa kaupungin taide- ja kulttuuripalveluista maahanmuuttajavanhemmat uskoivat 

löytävänsä internetistä, kaupungin verkkosivuilta tai sosiaalisesta mediasta. Sosiaalisen 

median kanavista Facebook ja siellä toimivat maahanmuuttajayhteisöt mainittiin monta 

kertaa. Muutama mainitsi kirjaston, ja sieltä saatavan tiedon toimivaksi tiedotuskanavaksi.  

 

Osa kertoi käyttävänsä paljonkin internetiä tai sosiaalista mediaa tiedonhakuun, ja osa ei 

lainkaan. Sosiaalisessa mediassa on kuitenkin löydettävä tiedon luokse tai tiedon 

potentiaalisen asiakkaan luokse. On löydettävä esimerkiksi oikeat ryhmät tai kanava, jota 

seurata. Moni kertoi, että maahanmuuttajilla on erilaisia ryhmiä sosiaalisessa mediassa, että 

niiden kautta tieto lastenkulttuuripalveluiden tarjonnasta voi tavoittaa monia sen jäseniä. 

Yksi haastateltava ehdotti toimivaksi tiedotuskanavaksi koulussa käytettävää sähköistä 

järjestelmää, jota ARX on alkanut käyttää ainakin koululla järjestettävistä kerhoista 

tiedotettaessa.  
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Wilma-viestiä luetaan päivittäin ja siellä vois olla sellaset viestit kanssa, että hei 

nyt tulossa sellainen ja sellainen. 

 

Useat haastateltavat toivat esille, että aivan perinteinen paperinen tiedote ARXin 

tapahtumista olisi hyvä. Näitä voisi jakaa esimerkiksi kouluissa ja päiväkodeissa. ARXin 

julisteita toivottiin kiinnitettävän päiväkotien eteisiin ja nyt pandemiatilanteessa niin, että ne 

näkyvät ulos vanhemmille. Julisteita ehdotettiin myös kauppojen ilmoitustauluille. 

Perinteiset mainokset kotiin tai paikallisessa lehdessä toiminnasta ja tapahtumista 

ilmoittaminen koettiin myös toimivaksi. Kestävän kehityksen kannalta toki paperisista 

versioista on ehkä haluttu pyrkiä eroon ja on siirrytty sen takia enemmän sähköisissä 

tiedotuskanavissa ilmoittamiseen. Kuitenkin maahanmuuttajavanhemmat toivat selvästi 

esille, että paperinen versio on konkreettisempi ja viestiä tukisi, jos vaikka päiväkodissa tai 

kotoutumisen edistämisen palvelussa kerrottaisiin, että voit mennä tänne lasten kanssa. 

Haastateltavat toivat myös esille, että värikkäät ja visuaalisesti kauniit, mutta selkeät 

ilmoitukset herättäisivät heidän mielenkiintonsa. 

 

Mä muistan, että mun vanhemmille on aikoinaan annettu ihan paperilla, että 

tämmöinen ja tämmöinen juttu järjestetään. Että se on tähän aikaan ja siellä, 

että lapsille toimintaa, ja sitten mun vanhemmat on ollu avomielisiä, että joo 

laitetaan, ne voi mennä sinne ja silloin me ollaan menty sinne, koska me ollaan 

saatu tietää. 

 

Lastenkulttuurin tapahtumista ja toiminnasta tiedottaminen englannin kielellä toistui useasti 

kaikissa haastatteluissa ja haastateltavat korostivat sen merkitystä. Tiedottamiseen 

englanniksi liittyy myös haasteita, kuten suomen toisen virallisen kielen eli ruotsin kielen 

asema. Tämä tuli myös esille yhdessä haastattelussa. Kolmen kielen yhdistäminen voi 

puolestaan tuoda sekavuutta tiedottamiseen. 

7.3.2 Monialaiset yhteistyöverkostot tukemassa lastenkulttuurin saavutettavuutta 

Haastatteluaineistossa mainitaan useasti peruskoulu, päiväkoti, perhetyö, sosiaalityö tai 

kotoutumisen edistämisen palvelu. Haastateltavat kokivat nämä merkittäviksi palveluiksi. 

Peruskoulu ja varhaiskasvatus tavoittavat melkein kaikki lapset, joten ne ovat hyviä 
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yhteistyökumppaneita ARXille. Haastateltavat totesivat, että lapsiperheet käyttävät näitä 

palveluita lähes päivittäin, joten ne ovat loistava tiedottamisen väylä heidän kannaltaan. 

Sähköinen tai paperinen viestintä näiden palvelujen kautta koettiin toimivaksi, kunhan se 

vain olisi suomeksi ja englanniksi. Ohjaus ja neuvonta peruspalveluista taide- ja 

kulttuuripalveluihin koettiin tärkeäksi. ARXin yhteistyökumppaneiden työntekijöiden rooli 

korostuu, sillä he voivat kertoa tarkemmin palvelusta ja antaa esitteitä ja näin tukea 

osallistumista. Taulukossa 1 esitellään yläluokka Monialaiset yhteistyöverkostot tukemassa 

lastenkulttuurin saavutettavuutta, sen alla olevat alaluokat, pelkistykset ja ilmaisut. Taulukko 

1 löytyy seuraavalta sivulta. 

 

- - sosiaalipalvelun tiedottaminen on ollut kaikista paras vaihtoehto. Se on hyvä, että 

ne työntekijät mainostaa sitä, koska kaikki maahanmuuttajataustaisille on tapaamisia 

siellä sosiaalitoimistossa. 

 

Jos ARX voi järjestää koulussa jonkinlaiset tapahtumat, että se tulis heti tutuksi 

lapsille, ja sitten he kotona kertovat, että ”siellä on tällainen ja tuollainen ja siellä 

tehdään tätä ja tota ja voidaanko me mennä sinne”. 

 

Vois laittaa niinku isoja, värillisiä julisteita päiväkotien oville. Kyllä ne vanhemmat 

kattoo sitä, kun ne tulee hakemaan lapsen. 
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Taulukko 1. Monialaiset yhteistyöverkostot tukemassa lastenkulttuurin saavutettavuutta. 

Ilmaisu Pelkistys Alaluokka Yläluokka 

--sosiaalipalvelun 
tiedottaminen on ollut 
kaikista paras vaihtoehto. 
Se on hyvä, että ne 
työntekijät mainostaa sitä, 
koska kaikki 
maahanmuuttajataustaisille 
on tapaamisia siellä 
sosiaalitoimistossa. 

Sosiaalipalvelun 
ohjaus ja 
tiedottaminen 
palveluista 

Lasten, perheiden 
ja kotoutumisen 
edistämisen 
palveluista 
neuvonta ja ohjaus 
lastenkulttuuriin 

Monialaiset 
yhteistyöverkostot 
tukemassa 
lastenkulttuurin 
saavutettavuutta 

--saan 
kotoutumispalvelujen 
henkilöiltä neuvoja ja 
vinkkejä palveluista-- 

Kototutumispalvelujen 
ohjaus palveluihin 

--perhetyö, että jos sieltä 
tiedottaa tai siellä joku 
juliste, missä on kerrottu, 
että on on tällaisia 
tapahtumia järjestetään 
siellä ja siihen voi osallistua 
ja sinne voi tulla 
vanhemmat ja lapset 
yhdessä ja mitkä päivät on-- 

Perhetyön ohjaus 
lastenkulttuuriin 

Jos ARX voi järjestää 
koulussa jonkinlaiset 
tapahtumat, että se tulis 
heti tutuksi lapsille, ja sitten 
he kotona kertovat, että 
”siellä on tällainen ja 
tuollainen ja siellä tehdään 
tätä ja tota ja voidaanko me 
mennä sinne. 

Yhteistyö 
perusopetuksen 
kanssa 

Perusopetuksen ja 
varhaiskasvatuksen 
rooli 
lastenkulttuuri-
palvelun tukijana 

Päiväkodin opettaja kertoi 
mulle, että mitä siellä on-- 

Yhteistyö 
varhaiskasvatuksen 
kanssa 

--joku lapsista on käynyt 
sinne koulun kanssa-- 

Varhaiskasvatuksen 
rooli tutustuttajana 

 

7.3.3 Lastenkulttuuripalveluiden sisältöön monikulttuurisia elementtejä ja eri 

taidemenetelmien kokeilemista 

Tässä alaluvussa esitellään lastenkulttuurin sisältöön liittyviä asioita. Koen mielekkääksi 

käyttää sanaparia sisällöllinen saavutettavuus. Se tarkoittaa tässä opinnäytetyössä, että 

sisällössä on monipuolisia ja useita ihmisiä kiinnostavaa sisältöä, ja on sillä tavoin 

saavutettavaa. Melkein kaikissa haastatteluissa kävi ilmi, että maahanmuuttajavanhemmat 
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toivovat lastenkulttuuripalveluihin monikulttuurista sisältöä ja kansainvälistä ohjelmaa. 

Vanhemmat toivoivat, että toiminnassa olisi elementtejä, jotka liittyisivät heidän 

kulttuuriinsa. Osa toivoi esimerkiksi nukketeatteriesityksiä omalla kielellä, ja että eri 

kulttuureista tuotaisi toimintaan musiikkia, kuvataidetekniikoita tai tansseja. Ylipäätään 

haastateltavat toivat esille, että olisi hienoa, jos lastenkulttuuritoiminnassa näkyisi vivahteita 

eri kulttuureista ja että lapset oppisivat, että maailma on monimuotoinen. Toivottiin 

esimerkiksi taidetta, kuten valokuvia tai digitaalista kuvaa eri maista, eri maiden kieliä tai 

musiikkia kuuluviin. Useat haastateltavat pitivät hyvänä ideana sitä, että ARXilla työskentelisi 

maahanmuuttajataustaisia henkilöitä, joilla ehkä voisi olla jotain erilaisia näkökulmia siihen, 

miten maahanmuuttajaperheet voisivat paremmin löytää toimintaan. 

 

Jos siellä olisi myös maailman toiselta puolelta kulttuuria, niin se olisi minun 

mielestä mielenkiintoinen. Sitten lapsetkin oppisi jotakin muista kulttuureista. 

 

Our family would be interested if there was some programs connected to some 

different countries and cultural items. 

 

Lisäksi oltiin kiinnostuneita uusista menetelmistä kuvataiteen puolella. Yksi haastateltavista 

toi esille, että olisi hienoa, jos lapsi pääsee kokeilemaan jotain uutta taidemenetelmää, jota 

hän ei ole aiemmin kokeillut ja tätä kautta tajuaa, mikä häntä kiinnostaa ja mikä on hänen 

juttunsa. Taiteen vaikutuksia sanoitettiin myös, sillä taiteen kuvailtiin kehittävän lapsen 

itsetuntemusta. Haastateltavat toivat esille, että olisi hienoa, että lapset pääsevät 

kokeilemaan eri värejä ja leikkimään väreillä. Etenkin maalaaminen ja musiikki tuotiin monta 

kertaa esille haastatteluaineistossa. Verkossa toteutettavaa taide- ja kulttuurisisältöä ei 

koettu kiinnostavaksi, sillä haastateltavat olivat sitä mieltä, että taidetta kuuluu tehdä, kokea 

ja nähdä paikan päällä. Taulukossa 2 kuvataan yläluokka Lastenkulttuuripalveluiden 

sisällöllinen saavutettavuus, sen alaluokat, pelkistykset ja ilmaisut. Taulukko 2 löytyy 

seuraavalta sivulta. 
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Taulukko 2. Lastenkulttuuripalveluiden sisällöllinen saavutettavuus. 

Ilmaisu Pelkistys Alaluokka Yläluokka 

Jos siellä olisi myös maailman 
toiselta puolelta kulttuuria, 
niin se olisi minun mielestä 
mielenkiintoinen. Sitten 
lapsetkin oppisi jotakin muista 
kulttuureista. 

Monikulttuurinen 
sisältö 

Lastenkulttuuri-
palveluihin 
monikulttuurista 
sisältöä 
 

Lastenkulttuuri-
palveluiden 
sisällöllinen 
saavutettavuus 

--olisi tietoa muista maista-- Kansainvälinen sisältö 

Our family would be 
interested if there was some 
programs connected to some 
different countries and 
cultural items. 

Kansainvälinen ja 
monikulttuurinen sisältö 

--some programs connected 
with our birthcountry. 

Sisällön liittyminen 
kotimaahan 

--some activities connected to 
different countries-- 

Kansainvälinen sisältö 

Sellainen tapahtuma, missä 
olis nää pienemmät, niin ne 
sais leikkiä niillä maaleilla ja 
väreillä. 

Maalaaminen ja värit Lastenkulttuuri-
palvelujen 
sisältöön eri 
taidemenetelmien 
kokeilemista --lapset kaikesta värikkäästä 

tykkää ja lauluista-- 
Värit ja musiikki 

--lattialla ja seinillä paperi ja 
niihin saisi maalata ja piirtää-- 

Vapaus taiteilla 

--niitä kiinnostaa tosi paljon 
piirtäminen ja kaikki 
maalaaminen-- 

Piirtäminen ja 
maalaaminen 

--esimerkiksi se värikylpylä, se 
on tosi hyvä, että lapset 
pääsee kokeilemaan-- 

Taiteen kokeileminen 

--lapsilla olisi mahdollisuus 
tutustua ja sitten ehkä tietää, 
mikä häntä kiinnostaa-- 

Taiteen kokeileminen 

--soitinten soittoa näkisi ja 
saisi inspiraatiota-- 

Soitinten näkeminen 

--musiikki, että voisi mennä 
sinne kokeilemaan erilaisia 
soittoja-- 

Musiikin kokeileminen 

--pienemmälle tärkeitä on 
kaikki laulut-- 

Musiikki ja laulut 
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7.3.4 Monikulttuurinen ystäväperhetoiminta ja ohjaus lastenkulttuuriin löytämisen 

tueksi 

Haastatteluissa nousi esille se, että maahanmuuttajavanhemmat toivovat, että he 

tutustuisivat suomalaisiin perheisiin, joissa olisi suurin piirtein saman ikäisiä lapsia. Noin 

puolet haastateltavista kertoi etsineensä suomalaista perhettä, jolta saisi tietoa eri 

lapsiperheiden palveluista. Haastateltavilla oli toiveena mennä lapsiperheille tarkoitettuihin 

toimintoihin ja tapahtumiin yhdessä suomalaisen lapsiperheen kanssa. 

 

Moni haastateltava toi esille, että olisi hyvä, että kotoutuville perheille järjestettäisiin 

toimintaa, jossa käytäisiin yhdessä läpi keskustassa sijaitsevia taide- ja kulttuuripaikkoja ja 

kerrottaisiin, mitä ne ovat ja mitä niissä tapahtuu ja mitkä ovat lapsille sopivia ja milloin ne 

ovat auki. Taulukossa 3 havainnollistetaan yläluokka Monikulttuurisen 

ystäväperhetoiminnan kautta tietoa ja ystäviä, sen alaluokat, pelkistykset ja ilmaisut. 

Taulukko 3 löytyy seuraavalta sivulta. 

 

Olis hyvä sellanen tapahtuma, missä suomalaisten perheet, ketkä haluaa 

tutustua maahanmuuttajaan ja vois tulla hyviä ystäviä ja lapset voi leikkiä 

keskenään. Ehkä me saisimme enemmän tietoa heiltä ihan kaikista muista 

asioistakin, niin kuin tästä.  
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Taulukko 3. Monikulttuurisen ystäväperhetoiminnan kautta tietoa ja ystäviä. 

Ilmaisu Pelkistys Alaluokka Yläluokka 

Olis hyvä sellanen tapahtuma, 
missä suomalaisten perheet, ketkä 
haluaa tutustua 
maahanmuuttajaan ja vois tulla 
hyviä ystäviä ja lapset voi leikkiä 
keskenään. Ehkä me saisimme 
enemmän tietoa heiltä ihan 
kaikista muista asioistakin, niin 
kuin tästä. 

Monikulttuurinen 
tapahtuma; 
suomalainen 
ystäväperhe: 
lasten leikki ja 
tiedon saaminen  

Monikulttuurinen 
tapahtuma ja 
suomalaisen 
ystäväperheen 
löytäminen 

Monikulttuurisen 
ystäväperhe-
toiminnan kautta 
tietoa ja ystäviä 

--tapahtuma, missä suomalaiset 
perheet, ketkä haluaa tutustua 
maahanmuuttajaan ja vois tulla 
hyviä ystäviä-- 

Monikulttuurinen 
tapahtuma; 
suomalainen 
ystäväperhe 

--semmonen suomalainen 
lapsiperhe, siitä olisi hyvä tutustua 
Suomen kulttuuriin. 

Suomalaisen 
lapsiperheen 
kautta 
tutustuminen 
Suomen kulttuuriin 

Suomalainen 
ystävälapsiperhe 

--suomalaisten ja 
maahanmuuttajien lapset vois 
leikkiä yhdessä. 

Suomalainen 
ystävälapsiperhe, 
lasten leikki 

I would like to see some 
advertisements that there is a 
group, who accept foreigners. 

Mainokset 
monikulttuurisen 
ryhmän 
löytämiseksi 

Monikulttuurisen 
ryhmän 
löytäminen 

--sellanen vois olla hyvä, että jos 
joku haluaa, että ottaa yhteyttä. 

Ystävätoiminta, 
yhteydenottamisen 
mahdollisuus 

Ystävätoiminta 

 

Ohjaamisen merkitys korostui palveluihin tutustuttaessa. Pelkkä kertominen lastenkulttuurin 

paikoista ei riitä, vaan olisi hyvä konkreettisesti yhdessä käydä sisällä esimerkiksi 

taidemuseossa ja AXRilla, jotta kaupungin taide- ja kulttuurikohteet tulisivat tutuiksi ja 

kynnys taide- ja kulttuuripalveluihin menemisestä madaltuisi. Taulukossa 4 on kuvattu 

yläluokka Ohjaus lastenkulttuuripalveluun, sen alaluokat, pelkistykset ja ilmaisut. Taulukko 4 

löytyy seuraavalta sivulta. 

 

Olis tosi hyvä semmonen, että jos järjestää tämmösen päivän, jossa on uudet 

maahanmuuttajat, joilla ei oo tietoa siitä missä Hämeenlinnassa voi nähdä 

taidetta, voi kokea ja olla lasten kanssa tai on tapahtumia.  

 

Maybe someone is hesitating, so it is a good idea that someone is guiding them 

to participate. 
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Taulukko 4. Ohjaus lastenkulttuuripalveluun. 

Ilmaisu Pelkistys Alaluokka Yläluokka 

Olis tosi hyvä semmonen, että jos 
järjestää tämmösen päivän, jossa on 
uudet maahanmuuttajat, joilla ei oo 
tietoa siitä missä Hämeenlinnassa 
voi nähdä taidetta, voi kokea ja olla 
lasten kanssa tai on tapahtumia.-- 

Maahanmuuttajien 
tutustumispäivä 
lastenkulttuuri-
palveluihin 

Tutustuminen 
lastenkulttuuri-
palveluun 

Ohjaus 
lastenkulttuuri-
palveluun 

--se olis hyvä järjestää ja näyttää, 
että perheetkin näkis, että mitä 
lapset saa sieltä. 

Näkisi itse, tutustuisi 
palveluun 

Voisi näyttää ihan paperilta, että 
tämmöinen juttu järjestetään siellä. 

Konkreettisesti 
näyttäminen  

--olisi hyvä näyttää taidepalveluita. Taidepalveluiden 
näyttäminen 

Oletetaan, että ihmiset itse löytää 
sen tiedon, mutta ei se mee niin. 

Ei löydetä tietoa 
palvelusta 

Opastus 
palveluun 

--like a guide, who is introducing 
you to that-- 

Opas, joka 
tutustuttaa 

--maybe someone is hesitating, so it 
is a good idea that someone is 
guiding to participate. 

Opastus palveluun 

 

8 Johtopäätökset 

Tutkimuksen tavoitteena oli selvittää, miten voidaan edistää Kulttuurikeskus ARXin 

lastenkulttuuripalveluiden saavutettavuutta maahanmuuttajalapsiperheiden kohdalla. Tässä 

tutkimuksessa saavutettavuutta ja sen edistämistä tarkasteltiin 

maahanmuuttajavanhempien näkökulmasta. Tutkimuksessa selvitettiin, mitä mieltä 

maahanmuuttajavanhemmat ovat ARXin lastenkulttuuripalveluista ja niiden 

saavutettavuudesta sekä millaisin keinoin voidaan tukea maahanmuuttajalapsiperheiden 

osallistumista Kulttuurikeskus ARXin toimintaan. ARX tarvitsi tietoa kehittääkseen 

toimintaansa maahanmuuttajaperheiden ja -lasten kohdalla ja tuottaakseen yhä 

saavutettavampia palveluita kaikille perheille ja lapsille. Tutkimusaihe on tärkeä, jotta 

taiteen positiiviset vaikutukset eivät koskisi vain niitä, jotka osaavat hakeutua 

lastenkulttuurin pariin. 

 

Aihetta tutkittiin haastattelemalla maahanmuuttajavanhempia, joilla on alle 10-vuotiaita 

lapsia. Heitä pyydettiin kertomaan kokemuksiaan lastenkulttuuritoiminnasta 
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Hämeenlinnassa sekä keinoja lastenkulttuurin saavutettavuuden parantamiseksi. 

Tutkimukseen osallistui kahdeksan maahanmuuttajavanhempaa. On huomioitava, että 

tämän kokoinen joukko ei voi antaa kovin yleistettävää tietoa siitä, miten 

maahanmuuttajavanhemmat kokevat lastenkulttuurin saavutettavuuden yleisesti Suomessa 

ja Hämeenlinnassakaan. Toisaalta samat asiat toistuivat eri henkilöiden haastatteluissa ja 

nämä asiat ovat yhdistettävissä aiempiin tutkimuksiin. Tämä tuottaa vakuuttavuutta siihen, 

että tutkimuksen esiin nostamat asiat ovat niitä, joihin lastenkulttuuripalveluiden 

saavutettavuuden kehittämisessä kannattaa panostaa. Tutkimus toi varmasti esille jo monta 

ARXin henkilökunnalle tuttua asiaa, mutta siitä löytyy myös uusia näkökulmia ja tietoa, jolla 

palvelua voi kehittää. 

 

Haastateltavilla oli pääosin hyvin vähän kokemuksia Hämeenlinnan taide- ja 

kulttuuripalveluista sekä Kulttuurikeskus ARXin toiminnasta. Taide- ja kulttuuripalvelut eivät 

olleet tavoittaneet maahanmuuttajia eivätkä maahanmuuttajat taide- ja kulttuuripalveluita. 

Saavutettavuutta estivät kieleen, kulttuurieroihin, sosiaalisiin tekijöihin ja ajankäyttöön 

liittyvät tekijät. Saavutettavuutta estäviä tekijöitä tulee vähentää monin eri keinoin, jotta 

hyvä saavutettavuus toteutuu (Hopea ja Mäkinen (2020, s. 4). 

 

Tulosten perusteella lastenkulttuuripalveluiden kielellistä, viestinnällistä ja sisällöllistä 

saavutettavuutta tulee edistää. Lisäksi ARXin monialaiset yhteistyöverkostot sekä 

monikulttuurinen kulttuuriystäväperhetoiminta ovat lastenkulttuuripalvelun 

saavutettavuuden kannalta oleellisia tekijöitä.  

8.1 Panostaminen kielelliseen ja viestinnälliseen saavutettavuuteen 

Kaikki haastatellut maahanmuuttajavanhemmat olivat sitä mieltä, että kielen takia 

lastenkulttuuripalvelujen saavutettavuus on heikkoa maahanmuuttajaperheiden kohdalla. 

Tämän ongelman ratkaisemiseksi esitettiin englannin kielen vahvistamista 

lastenkulttuuripalveluissa. Englannin kielen merkitystä korostettiin lastenkulttuuripalvelujen 

viestinnässä, sillä moni koki, että ilman kieltä ei ole mahdollista saada tietoa ja ilman tietoa 

palveluista, on mahdotonta osallistua. Haastateltavat kokivat englannin kielen silti 

tärkeimmäksi kieleksi ja avuksi saavutettavuudesta puhuttaessa. He toivoivat, että sekä 

sähköinen että paperinen ARXin viestintä olisi englanniksi. Kaikilla maahanmuuttajilla ei 
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kuitenkaan ole englannin kielen taitoa eli englannin kielellä tiedottaminen ei ratkaise 

kokonaan kieliongelmaa. Hämeenlinnassa yleisimpiä vieraita kieliä ovat viro, venäjä, arabia 

ja puola (Hämeenlinnan kaupunki, 2021e). On hyvä miettiä, voisiko viestintää olla myös 

näillä kielillä. 

 

Henkilökunnan kielitaito ja sen yllä pitäminen onkin nyt ja tulevaisuudessa tärkeää. 

Englanninkielinen tiedotus on lisätyö, joka voi vaatia lisäresursseja, mutta saavutettavuuteen 

käytetyt rahat voivat tulla takaisin hyvinvointikustannusten vähenemisenä. Esimerkiksi, jos 

englanninkielinen viestintä lisää lastenkulttuuripalvelun saavutettavuutta ja 

maahanmuuttajalasten osallistumista palveluun, niin lapsille ja perheille saadaan mielekästä 

tekemistä ja luodaan myös tilanteita, jossa he voivat tavata uusia ystäviä. Näin 

syrjäytymisvaara voi vähentyä ja integroituminen helpottua. 

 

Kielen puuttuminen voi tuoda sosiaalisiin tilanteisiin epävarmuutta ja tätä kautta toimintaan 

osallistuminen jätetään helposti kokonaan. Tarvitaan siis ymmärrystä siitä, miksi kieli voi 

tuottaa haasteita palveluihin osallistumiseen. Saavutettavuudessa onkin kyse toisen 

ymmärtämisestä ja huomioon ottamisesta sekä asettumisesta toisen asemaan eli 

empatiakyvystä. Onneksi tekoälyllä toimiva kielenkääntäminen kehittyy koko ajan vauhdilla 

ja digitaalisia kielenkääntäjien sovelluksia saa helposti puhelimeen. Lisäksi nopea 

puhelintulkkaus helpottaa vuorovaikutusta ja alkaa olla tavallista eri palveluissa. Ne voivat 

tuoda ainakin osaksi helpotusta tilanteisiin, joissa yhteistä kieltä ei ole lainkaan. Kielen 

tukena sekä palvelusta tiedottamisessa että palvelussa toimivat myös kommunikointikuvat, 

visuaaliset ilmaisukeinot ja selkokielinen teksti (OKM, 2021, s. 23). Taide- ja 

kulttuuripalveluissa taidetoiminta voi myös toimia kielenä itsessään. Taidetta tutkiessa ja 

tehdessä ei välttämättä tarvitse yhteistä kieltä. 

Kielellinen saavutettavuus liittyy vahvasti viestinnälliseen saavutettavuuteen. Tulokset 

osoittavat, että maahanmuuttajavanhemmat eivät olleet tietoisia ARXin toiminnasta ja 

tapahtumista. Myös Raunion (2009) tutkimuksessa tuotiin esiin, että harrastuksiin oli vaikea 

löytää ilman kielitaitoa ja että kielen puute saattoi haitata myös harrastamista.  

Tuloksien perusteella viestinnässä tulee käyttää monenlaisia kanavia, jotta 

maahanmuuttajaperheillä on mahdollisuus löytää lastenkulttuuritoiminnan pariin. Internet 
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ja sosiaalinen media nimettiin vastauksissa toimiviksi viestinnän kanaviksi. Paperinen 

viestintä oli vastauksien mukaan yhtä toimiva, ellei jopa toimivampi vaihtoehto. ARXin 

yhteistyökumppaneiden rooli on viestinnän kannalta tärkeää, jotta esimerkiksi julisteet tai 

esitteet sekä sähköiset varhaiskasvatuksen tai perusopetuksen viestit tavoittavat 

maahanmuuttajavanhemmat. 

Kulttuuripalvelun viestinnässä on hyvä ottaa huomioon, että verkkosivuilla, sosiaalisessa 

mediassa tai esitteissä vähintään perusasiat ovat eri kielillä. Jos samassa tekstissä on eri 

kieliä, tulee pitää erityistä huolta sen selkeydestä. (Salo, 2013, s. 10) Maahanmuuttajat 

saattavat etsiä tietoa tiettyjen esitysten tai tapahtumien tulkkauksista ja tekstityksistä, joten 

niistä kannattaa kertoa verkkosivuilla ja esitteissä (Linnapuomi & Salonlahti, 2015, ss. 18—

19) 

8.2 Neuvonta ja ohjaus lastenkulttuuripalveluun 

Tutkimustulokset kertovat, että maahanmuuttajavanhemmat tarvitsivat neuvontaa ja 

ohjausta taide- ja kulttuuripalveluihin. Taide- ja kulttuuritoimintaan ohjaava neuvonta on 

myös osa kulttuurihyvinvointia ja ennakoivaa toimintaa kansalaisten hyvinvoinnin 

edistämiseksi (Houni ym., 2020, s. 79). Maahanmuuttajavanhemmat toivoivat, että heille 

esiteltäisi palveluita aivan konkreettisesti. Taide- ja kulttuurikohteissa olisi siis hyvä käydä 

yhdessä maahanmuuttajien kanssa paikan päällä, jotta kaupungin taide- ja kulttuurikohteet 

tulisivat tutuiksi ja kynnys niihin menemiseen vähenisi. Tämä vaatii lisäresursseja, mutta 

helpottaisi kotoutumista ja palveluihin löytämistä ja voi näkyä osallistumisen lisääntymisenä. 

 

Maahanmuuttajien tietoisuuden vahvistaminen yleisten taide- ja kulttuurilaitosten 

toiminnasta on tärkeää, jotta he saavat tietoa ja voivat hyödyntää näitä palveluita (OKM, 

2021, s. 23—24). Tulee ottaa huomioon, että suomalaisen valtakulttuurin ilmiöt voivat 

tuntua kovin vierailta. On tärkeää kertoa, esitellä ja selittää tarkemmin, mistä palvelussa on 

kyse ja minkälaista sisältöä on tarjolla. Tämä voi lisätä mielenkiintoa kokeilla palvelua. On 

myös hyvä kertoa, että palvelu on tarkoitettu kaikille ja avoin kaikkien osallistumiselle. (Salo, 

2013, s. 16) ARXin kohdalla on hyvä myös korostaa, että ARXin lastenkulttuuripalvelut ovat 

maksuttomia. 
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8.3 Yhteistyö kaupungin muiden palveluiden kanssa tärkeää 

Opinnäytetyön tutkimus osoittaa, että maahanmuuttajavanhempien aika kuluu paljolti töissä 

ja lapsiperheen arjesta huolehtiessa. Vanhemmat totesivat, että heillä ei ollut tarpeeksi 

vapaa-aikaa osallistua lastenkulttuuripalveluihin. Tämä tutkimustulos voi myös heijastaa sitä, 

että taide- ja kulttuuripalveluja ei pidetä ehkä yhtä merkityksellisiä kuin arjen muita asioita. 

Kuitenkin haastatteluissa kysyttiin maahanmuuttajavanhempien suhdetta taiteisiin ja 

kulttuuriin ja osa kertoi kokevansa ne merkityksellisinä. Toisaalta tulokset kertoivat myös, 

että maahanmuuttajavanhempien kokemukset taiteesta ja kulttuurista olivat hyvin 

vaihtelevia. Osa koki, että heillä ei ole yhteyksiä taiteeseen tai kulttuuriin. Vapaa-ajan viettoa 

ohjaavatkin yksilölliset valinnat. Kaikille haastatelluille taide- ja kulttuuripalvelut eivät olleet 

ensisijainen vapaa-ajan viettotapa. Osalle esimerkiksi liikuntaharrastukset olivat 

merkityksellisempiä.  Joronen (2009a) toi tutkimuksessaan esille saman kaltaisia asioita 

vapaa-ajan riittämättömyydestä ja muista harrastuksista. 

Tutkimustulokset nostivat esiin, että varsinaista vapaa-aikaa koettiin olevan vähän 

lastenkulttuuripalveluihin osallistumiseen. Tällöin varhaiskasvatuksen ja peruskoulun rooli 

korostuu lasten taidekasvatusta tarjoavana tahona. Nämä tärkeät lapsiperheiden palvelut 

tavoittavat melkein kaikki lapset, joten resursseja tulisi kohdentaa niiden taidekasvatukseen, 

jotta taide- ja kulttuurikasvatus oli yhdenvertaista (Martin, 2017, s. 45—46).  

Hämeenlinnassa ARX tekee tiivistä yhteistyötä varhaiskasvatuksen ja perusopetuksen kanssa. 

Kulttuuripolku on ARXin ja muiden kulttuurilaitosten tuottamaa toimintaa, jossa lapset ja 

nuoret saavat taide- ja kulttuurikokemuksia varhaiskasvatuksessa ja perusopetuksessa 

(Hämeenlinnan kaupunki, 2021b). Kulttuuripolun jatkuva kehittäminen on tärkeää, sillä se 

tavoittaa laajalti lapset ja nuoret. Esiopetukseen on korona-avustuksilla palkattu muutama 

taidekasvattaja lisäkasvattajiksi (Hämeenlinnan kaupunki, 2021f, s. 111). Olisi hienoa, jos 

kiertäviä taidekasvattajia saataisiin vakituisesti perusopetukseen ja varhaiskasvatukseen 

takaamaan laadukkaan taidekasvatuksen toteuttamista yhdessä muun henkilöstön kanssa. 

Maahanmuuttajavanhemmat kokivat, että koulun ja päiväkodin kautta he voivat saada 

tietoa ARXin palveluista eli se on tärkeä väylä lastenkulttuurin palveluista tiedottamiseen. 

Lisäksi yhteistyötä olisi hyvä tiivistää kotoutumisen edistämisen palvelun sekä 

sosiaalipalvelujen kanssa. Yllättävää oli, että lapsiperheiden ehkä yhtä oleellisempaa 

palvelua eli neuvolaa ei mainittu haastatteluissa kertaakaan. Tämä oli yllätys, koska ARX 
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tekee neuvolan kanssa yhteistyötä ja neuvolan ilmoitustaululla on mainoksia ARXin 

toiminnasta. Opinnäytetyön tuloksista voidaan päätellä, että tätä yhteistyötä olisi kuitenkin 

hyvä vahvistaa, jotta maahanmuuttajavanhemmat saisivat myös sitä kautta tietoa ARXin 

toiminnasta. 

Taiteen ja kulttuurin kokeminen ja tekeminen yhdessä perheenä on mielestäni oleellista ja 

tärkeää. Perheen yhteisen osallistumisen avulla maahanmuuttajavanhemmat voivat saada 

myös itse kokea taidetta sekä saada lisää sosiaalisia kontakteja. Opinnäytetyötä tehdessäni 

ARXilla on alkanut taidetoiminta maahanmuuttajille, jota kaupungin kotoutumisen 

edistämisen palvelu ja ARX yhdessä järjestävät. Mukana on maahanmuuttajavanhempia 

muutamasta eri maasta, ja toimintakerroilla on mukana myös tulkki. Näin maahanmuuttajat 

tutustuvat ARXin lastenkulttuuripalveluun lastensa kanssa ja saavat siitä tietoa omalla 

kielellään. Heillä on mahdollisuus nähdä, mitä eri tapahtumia ja toimintaa ARX järjestää eri 

ikäisille lapsille ja minä ajankohtana. Tutkimustuloksien valossa juuri tällainen malli onkin 

toimiva. Vanhemmat myös näkevät myös ohjaajia sekä voivat kokeilla eri taidemuotoja 

lastensa kanssa. Lisäksi tulkki kertoo heidän omalla kielellään toiminnasta ja siitä, mitä se voi 

tarjota lapsille. Tällainen malli olisi hyvä saada vakiintuneeksi toiminnaksi. Vaikka toiminta 

vaatii tulkin ja tuo tätä kautta kustannuksia, niin hyödyt voivat olla tulevaisuudessa 

moninkertaiset. 

8.4 Monikulttuurisen kulttuuriystäväperhetoiminnan kehittäminen 

Kotoutumisen ja ARXin yhteistä toimintaa voisi lähteä kehittämään niin, että toiminnassa 

voisi olla mukana myös muutama suomalainen lapsiperhe. Tuloksissa ilmeni, että 

maahanmuuttajavanhemmat toivoivat integroitumista yhteiskuntaan, joka onnistuisi 

parhaiten yhdessä suomalaisen ystäväperheen kanssa. Kuten aiemmin on todettu, niin osa 

maahanmuuttajavanhemmista toivoi saavansa tietoa suomalaisilta ystäväperheiltä 

lapsiperhepalveluista sekä tutustuvansa heidän kanssaan suomalaiseen kulttuuriin. 

Monikulttuurista kulttuuriystäväperhetoimintaa voisi alkaa kehittämään tältä pohjalta.  

 

Monikulttuurinen kulttuuriystäväperhetoiminnan tai kulttuuriluotsitoiminnan ideana on, 

että vapaaehtoiset lähtevät mukaan kulttuuritapahtumiin ja -palveluihin toisen henkilön 

tueksi ja avuksi. Toiminnan tarkoituksena on edistää kulttuurin saavutettavuutta. Kunta tai 
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kolmannen sektorin toimija voi aloittaa kulttuuriystävätoiminnan. (Yhdenvertaisen kulttuurin 

puolesta ry, 2019, s. 1) 

 

Hämeenlinnassa voitaisi kehittää monikulttuurista kulttuuriystäväperhetoimintaa, jossa 

maahanmuuttajavanhemmat voisivat ottaa yhteyttä toiseen lapsiperheeseen ja kysyä 

lähtisivätkö he mukaan esimerkiksi ARXille. Tällaisen toiminnan tulee olla koordinoitua ja 

vapaaehtoisia löytää mukaan toimintaan. Monikulttuurinen ystäväperhetoiminta tai 

kulttuuriluotsitoiminta hyödyttäisi tämän opinnäytetyön tutkimuksen mukaan kaikista 

eniten maahanmuuttajalapsiperheitä. Maahanmuuttajalapsiperheet saisivat kosketuspinnan 

lastenkulttuuripalveluihin, ja tämä voisi lisätä maahanmuuttajalapsiperheiden osallistumista 

jatkossakin niihin. Hyötynä voi olla myös kotoutumisen edistäminen, uusien sosiaalisten 

suhteiden luominen, kielen oppiminen sekä kulttuurien välisen vuorovaikutuksen 

rakentuminen. Tällainen yhteisöllinen toiminta edistäisi sosiaalisen kestävyyden 

vahvistamista (Hämäläinen, 2013, s. 14). 

8.5 Sisällöllisen saavutettavuuden kehittäminen 

Tutkimustuloksien valossa maahanmuuttajalapsiperheitä kiinnostaa ARXin järjestämä 

monikulttuurinen tapahtuma tai näyttely sekä toiminnan kansainvälinen sisältö. Taide- ja 

kulttuuripalveluiden toimintaan tulee lisätä tapahtumia, esityksiä ja teoksia eri kielillä ja 

laajalti ympäri maailmaa, jotta lisätään ymmärrystä länsimaalaisen taiteen ja kulttuurin 

ulkopuolelta (OKM, 2021, s. 23). Monikulttuurisuus voisi näkyä musiikissa, eri maiden 

taidetekniikoiden kokeilemisessa tai maailman kulttuureihin ja maihin tutustumisena. Olisi 

mielenkiintoista nähdä, tavoittaisiko toiminta enemmän maahanmuuttajalapsiperheitä. 

Kaikista tärkeintä on suvaitsevainen asenne ja avoimen ilmapiirin luominen. Työntekijöiden 

jatkuva koulutus monikulttuurisuuden ja saavutettavuuden teemoista on tärkeää, jotta 

henkilökunnan osaaminen kehittyy. 

 

Tämän tutkimuksen perusteella voi todeta, että lastenkulttuuripalvelun sisältöä olisi hyvä 

olla tuottamassa, suunnittelemassa ja kehittämässä yhä moninaisempi joukko ihmisiä, jotta 

palvelujen sisällöllistä saavutettavuutta saataisiin edistettyä. Hirvonen ja Kinnunen (2020, s. 

337) herättelevät ajattelemaan maahanmuuttajien kohdalla viestinnän ja toiminnan 

kaksisuuntaisuutta. Maahanmuuttajat helposti ajatellaan viranomaistoimien kohteina ja 
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palveluiden käyttäjinä sen sijaan, että heidät nähtäisiin aktiivisina ja osallistuvina toimijoina. 

Maahanmuuttajien mahdollisuuksia taide- ja kulttuuripalveluiden käyttäjinä, mutta myös 

henkilöstön jäseninä tulee lisätä (OKM, 2021, s. 27). 

8.6 Toimenpide-ehdotuksia lastenkulttuuripalveluiden saavutettavuuden 

edistämiseksi 

Opinnäytetyön tuloksien pohjalta on nostettu esiin kehitettävien ja toteutettavien asioiden 

kokonaisuuksia ARXilla tai koko kaupungin tasolla. Näitä ovat kielellisen ja viestinnällisen 

saavutettavuuden edistäminen maahanmuuttajalapsiperheiden kohdalla, ARXin yhteistyön 

hyvä jatkumo yhteistyöverkostojen kanssa ja yhteistyötoimijoiden ohjaus ja neuvonta 

ARXille, monikulttuurisen kulttuuriystäväperhetoiminnan järjestäminen Hämeenlinnassa 

sekä monikulttuuristen ja kansainvälisten elementtien tuominen toiminnan sisältöön. Näitä 

toimenpide-ehdotuksia ja tietoa ARX voi hyödyntää saavutettavuussuunnitelmassaan ja 

toiminnan kehittämisessä. Nämä ehdotukset on koottu kuvaan 1, joka löytyy seuraavalta 

sivulta. 
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Kuva 1. Toimenpide-ehdotuksia lastenkulttuuripalveluiden saavutettavuuden edistämiseksi 

maahanmuuttajalapsiperheiden kohdalla. 

 

9 POHDINTA 

Kuten aiemmin jo todettiin, maahanmuuttajien määrä tulee nousemaan tulevaisuudessa. On 

siis tärkeää luoda maahanmuuttajille mahdollisuuksia osallistua yhteiskunnan toimintaan. 

On tärkeää, että maahanmuuttajien itsensä annetaan kertoa kokemuksistaan ja 

ajatuksistaan. Tähän pyrittiin tässä tutkimuksessa. 

 

Maahanmuuttaja-käsite oli ongelmallinen koko opinnäytetyöprosessin ajan, ja koin, että 

käsite on haastateltavien mielestä leimaava. Haastateltavat toivat itse monta kertaa esille 

sen, että maahanmuuttajat ovat heterogeeninen ryhmä. Maahanmuuttaja-käsite sisältää 

monta eri kansallisuutta ja monta erilaista ihmistä. Haastateltavat maahanmuuttajat 

olivatkin hyvin eri lähtökohdista. Toisaalta, vaikka kansalaisuus olisikin sama, niin silti saman 

kansalaisuuden omaavilla ei välttämättä ole samat kiinnostuksen kohteet. Kaikki ovat 

kuitenkin yksilöitä. Englannin kielellä tehdyissä haastatteluissa haastateltavat puhuivat 
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itsestään ja muista maahanmuuttajista sanalla foreigners (ulkomaalaiset) mieluummin kuin 

immigrants (maahanmuuttajat).  

 

Huomasin pohtivani, millä sanalla maahanmuuttaja- käsitteen voisi korvata, jotta se ei 

kuulostaisi niin leimaavalta. Käsitteessä on myös sana muutto. Milloin maahan muuttaminen 

oikeastaan loppuu vai onko maahanmuuttaja aina maahan muuttanut henkilö, vaikka 

asuttuja vuosia uudessa maassa olisi jo vuosikymmeniä?  

Voikin pohtia, millaisia vaikutuksia määritelmillä ja käsitteillä on yhdenvertaisuuden ja 

kotoutumisen toteutumisessa sekä miten ja missä tilanteissa eri käsitteitä käytetään 

(Opetushallitus, 2021).  

 

Opinnäytetyön seurauksena aloin pohtia sitä, kuinka paljon suomen kieltä tarvitaan 

tulevaisuudessa. Haastateltavat kuvailivat pääkaupunkiseudulla asuvia tuttaviaan, jotka 

elävät ja työskentelevät ilman suomen kieltä. Moni tuntee, että suomen kieltä ei tarvita, sillä 

työt, palvelut ja sosiaalinen elämä sujuvat ilman suomen kieltäkin. Tällöin motivaatio kielen 

opiskelemiseen vähenee. Lisäksi suomen kielen haastavuus voi turhauttaa kieltä opettelevia.  

 

Se, että haastateltavat puhuivat suomea tai englantia tai molempia kieliä, on varmasti 

vaikuttanut tutkimuksen lopputulokseen, sillä he saavat tietoa helpommin ja viestintä on 

yleisesti ottaen helpompaa. Tämä puolestaan vaikuttaa palveluiden saavutettavuuteen 

oleellisesti. Ne maahanmuuttajavanhemmat, joiden puoliso on suomalaissyntyinen, saavat 

tietoa todennäköisesti helpommin kuin ne vanhemmat, jotka ovat molemmat 

maahanmuuttajia. Kuitenkaan tämä ei merkittävästi näkynyt merkittävästi tutkimuksessa. 

 

Opinnäytetyön tutkimuksen tulokset olivat samansuuntaisia kuin aiemmista tutkimuksista 

saadut tulokset, ja seuraavaksi tarkastellaan näitä yhtäläisyyksiä. Tiedot aiemmista 

tutkimuksista löytyvät opinnäytetyön aiemmat tutkimukset -kohdasta. Näitä tutkimuksia 

olivat esimerkiksi Jorosen (2009), Stenvallin (2009), Lagerspetz (2011) ja Bertacchinin ym. 

(2019) tutkimukset. Aiemmissa tutkimuksissa todettiin, että kieli vaikutti kulttuuripalveluihin 

osallistumiseen ja niissä toimimiseen sekä oli ongelma tiedonsaannissa ja 

kulttuuripalveluihin löytämisessä. Aiemmissa tutkimuksissa kulttuuripalveluiden 

kielivalikoimaa toivottiin laajemmaksi. Kielelliseen ja viestinnälliseen saavutettavuuteen 

liittyvät tekijät näkyivät vahvasti myös tämän opinnäytetyön tuloksissa.  
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Sekä opinnäytetyössä että aiemmissa tutkimuksissa kulttuurierojen koettiin hidastavan 

kulttuuripalveluihin osallistumista. Aiemmissa tutkimuksissa toivottiin kulttuuritarjontaan 

liittyvän monikulttuurista sisältöä, ja sama käy ilmi opinnäytetyön tuloksista. Suomessa 

oloaika ei tässä opinnäytetyön tutkimuksessa vaikuttanut tutkimustuloksiin juurikaan, vaikka 

aiemmissa tutkimuksissa sillä oli havaittu olevan merkitystä. Toisaalta opinnäytetyössä 

haastateltavien joukko oli sen verran pieni, että yleistystä tästä ei voi tehdä. 

 

Opinnäytetyön ja aiempien tutkimusten tuloksissa on yhtymäkohtia myös sosiaalisen 

saavutettavuuden kohdalla. Aiempi tutkimus toteaa, että maahanmuuttajien sosiaalisten 

verkostojen vähyys ja ystävien puute vaikuttivat heikentävästi kulttuuripalveluihin 

osallistumiseen. Tämä ilmeni myös opinnäytetyön tutkimuksen tuloksissa niin, että 

sosiaalisia kontakteja muihin lapsiperheisiin toivottiin olevan enemmän. Aiempien 

tutkimusten tavoin ennakkoluulot ja hyväksytyksi tuleminen mainittiin myös tässä 

tutkimuksessa. 

 

Taloudellinen ja alueellinen saavutettavuus tulivat esille monissa aiemmissa tutkimuksissa. 

Tässä tutkimuksessa taloudellisella saavutettavuudella ei ollut roolia, sillä ARXin 

lastenkulttuuripalvelut ovat aina pääosin maksuttomia. Tosin osa 

maahanmuuttajavanhemmista ei tiennyt, että ARXin lastenkulttuuripalvelut ovat 

maksuttomia. ARXin viestinnässä tämä onkin jatkossa hyvä tuoda selkeästi esille. Alueellinen 

saavutettavuus ei myöskään noussut opinnäytetyön tuloksissa esiin, sillä kaupungin 

keskustassa sijaitsevan ARX-talon nähtiin sijaitsevan hyvällä paikalla ja Hämeenlinnassa 

kaiken koettiin olevan lyhyen matkan päässä. 

 

Tutkimuksessa tuli esille paljon sellaisia asioita, joita maahanmuuttajavanhemmat kaipaavat 

elämäänsä tai joita he ovat pohtineet. Näitä olivat esimerkiksi suomalaisen ystäväperheen 

saaminen, suomalaiseen kulttuuriin tutustuminen ja suomalaisten juhlien juhliminen. Nämä 

teemat liittyvät maahanmuuttajien elämään laajemmin, mutta niillä on yhtymäkohtia 

lastenkulttuuriin ja saavutettavuuteen. Kuulumisen tunne ja yhteiskunnan osana oleminen 

on tärkeää, sillä se tukee maahanmuuttajien henkistä hyvinvointia. Taide- ja 

kulttuuripalvelut voivat olla yksi keino lisätä hyvinvointia ja integroitumista.  

 



54 

 

Jatkossa olisi mielenkiintoista tutkia edellä mainitsemani kotoutumisen edistämisen palvelun 

ja ARXin yhteistyössä järjestämää ryhmätoimintaa. Tutkimuksessa voisi selvittää sitä, miten 

maahanmuuttajavanhemmat kokevat toiminnan ja mitä vaikutuksia toiminnalla on heidän 

lastenkulttuuripalveluiden käyttämiseensä jatkossa. Jatkotutkimusaiheena voisi olla myös 

kulttuuriystäväperhetoiminnan kehittäminen ja sen vaikutuksien selvittäminen 

maahanmuuttajalapsiperheiden lastenkulttuuriin osallistumiselle. Lisäksi monikulttuurisen 

tapahtuman suunnittelu ja järjestäminen ARXilla yhteistyössä maahanmuuttajalasten ja -

vanhempien kanssa olisi mielenkiintoista. Tämä voisi olla esimerkiksi toiminnallisen 

opinnäytetyön aihe. 

 

Vaikka työni varhaiskasvatuksessa linkittyy lastenkulttuurin ja maahanmuuttajuuden 

teemojen kanssa yhteen, vaati opinnäytetyö siirtymistä pois omalta mukavuusalueeltani. 

Opinnäytetyöprosessin myötä olen pystynyt laajentamaan ammatillista osaamistani. 

Teemahaastatteluista saatu kokemus oli arvokasta ja kehitti osaamistani tutkimuksen 

tekijänä. Haastattelut olivat mielenkiintoisia ja omaa maailmankuvaa avartavia. Koin 

tärkeänä, että tein opinnäytetyötä sellaisesta aiheesta, jolla on yhteiskunnallista merkitystä. 

 

Saavutettavat lastenkulttuuripalvelut luovat mahdollisuuksia osallistumiselle. Osallistumalla 

taide- ja kulttuuripalveluihin on mahdollista saada sosiaalista ja henkistä pääomaa. 

Lastenkulttuuripalvelu voi edistää maahanmuuttajalapsiperheiden sosiaalisia suhteita, kielen 

oppimista, toimijuutta, ja näin helpottaa suomalaisessa yhteiskunnassa toimimista. Tämän 

vuoksi on tärkeää, että kaikilla lapsilla on yhdenvertaiset mahdollisuudet osallistua 

lastenkulttuuritoimintaan huolimatta heidän taustastaan, kulttuuristaan, kielestään tai 

sosiaalisista tekijöistä. Yhteenkuuluvuus, hyvinvointi, oppiminen ja yhdenvertaisuus liittyvät 

kaikki sosiaalisesti kestävämmän tulevaisuuden edistämiseen. Kulttuuri- ja taidepalveluiden 

hyvä saavutettavuus edistää tätä. 
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Liite 1: Tutkittavien informointi 

 

Hei, 

 

Opiskelen Kulttuuri- ja taidetoiminta hyvinvoinnin edistäjänä- ohjelmassa (YAMK) Hämeen 

ammattikorkeakoulussa. Teen tutkimusta, jossa on tarkoituksena selvittää, miten voidaan edistää 

Kulttuurikeskus ARXin lastenkulttuuripalveluiden saavutettavuutta 

maahanmuuttajalapsiperheiden kohdalla. Tässä tutkimuksessa saavutettavuutta ja sen 

edistämistä tarkastellaan maahanmuuttajavanhempien näkökulmasta. Tutkimuksen tilaajana on 

Kulttuurikeskus ARX. 

 

Tutkimuskysymyksiä ovat: 

 

- Mitä mieltä maahanmuuttajavanhemmat ovat ARXin lastenkulttuuripalveluista ja niiden 

saavutettavuudesta? 

- Millaisin keinoin voidaan tukea maahanmuuttajalapsiperheiden osallistumista Kulttuurikeskus 

ARXin toimintaan? 

 

Haastattelut tallennetaan Teams-ohjelman avulla, jonka jälkeen tallenteista muodostuneet 

äänitiedostot kirjoitetaan tekstimuotoon eli litteroidaan. Litteroitu aineisto ei sisällä nimitietoja tai 

muitakaan suoran tunnistamisen mahdollistavia tietoja. Kerättyä aineistoa ei luovuteta 

kenellekään. 

 

Tutkimusaineisto muodostaa henkilörekisterin, joka sisältää haastattelutallenteet (äänitiedostot) 

sekä tallenteista litteroidut, tekstimuotoiset tiedostot. Lisäksi henkilörekisteriin on koottu 

tutkimuksen kannalta oleellisia tietoja eli tutkittavien nimet, sähköpostiosoitteet, puhelinnumerot, 

Suomessa oloaika ja lasten iät sekä määrä. Tietosuojailmoitus on tehty ja teillä on mahdollisuus 

tutustua siihen halutessanne. 

 

Opinnäytetyön tietoja käsitellään anonyymisti, luottamuksellisesti ja ainoastaan tässä 

opinnäytetyössä. Vain opinnäytetyön tekijä ja ohjaaja voivat nähdä aineiston. Aineisto tuhotaan 
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opinnäytetyön valmistumisen jälkeen. Opinnäytetyöhön liittyvään tutkimukseen osallistuminen on 

vapaaehtoista. Tutkimukseen osallistumisen voi keskeyttää milloin vain. 

 

Vastaan mielelläni kysymyksiin tutkimustani koskien!  

Yhteistyöterveisin  

Milla Karvonen 

milla.karvonen@student.hamk.fi 

050 XXXX XXX
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Liite 2: Research information 

 

Hi! 

 

I am studying in ”Promoting Wellbeing through Culture and Art Activities” – program (Master of 

Social Services) in HAMK University of Applied Sciences. I’m doing research on how accessibility of 

children’s cultural services at Cultural Centre ARX can be advanced for immigrant child families. In 

this research accessibility and the advancement of it will be examined from the perspective of 

immigrant parents. The mandator of this thesis is Cultural centre ARX. 

 

Research questions are: 

What do immigrant parents think about the children’s cultural services provided by ARX and the 

accessibility of those services? 

In which way can the participation of immigrant children and families’ in Cultural centre ARX’s 

activities be promoted. 

 

Interviews are recorded using Teams-program after which the voice files will be transcribed. 

Transcribed material does not include any personal or identifiable information. Collected data 

won’t be given to anyone. 

 

The research material of this thesis forms a person register which contains interview records and 

the transcribed document. In addition, the person register will contain names, email addresses, 

phone numbers, the duration the person has stayed in Finland for, ages of children, and the 

number of children, as these are relevant for the research. Privacy notice has been made and you 

can get acquainted with it, if you want. 

 

Information for this thesis is handled anonymously, confidentially and used only for this thesis. 

Only the researcher of this thesis and the supervising teacher can see the research material of 

thesis. The research material will be destroyed after the graduation. Participation to this research 

is voluntary. Participation in this research can be discontinued anytime. 

 

I will gladly answer your questions about my research! 
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Kind Regards 

Milla Karvonen  

milla.karvonen@student.hamk.fi 

050 XXXX XXX 
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Liite 3: Teemahaastattelun teemat ja apukysymykset 

TEEMA: Kulttuuri- ja taidetoiminnan merkitys ja aiemmat kokemukset 

- Mitä taide ja kulttuuri mielestäsi tarkoittavat? 

- Mitä taide ja kulttuuri sinulle merkitsevät? 

- Minkälaista lasten kulttuuri- ja taidetoiminta on ollut entisessä/entisissä asuinmaissasi?  

- Millaiseen taide- ja kulttuuritoimintaan lapsesi ovat osallistuneet entisessä/entisissä 

asuinmaissanne? 

 

TEEMA: Kokemukset ja palvelut Hämeenlinnassa 

- Millaisia kokemuksia sinulla on kulttuuri- ja taidetoiminnasta Hämeenlinnassa? 

- Tunnetko Kulttuurikeskus ARXin järjestämän toiminnan ja tapahtumat? (Mistä sait tiedon 

ARXin toiminnasta? Missä toiminnassa/tapahtumassa vierailit?   

- Mistä saat tai uskoisit saavasi tietoa lastenkulttuuripalveluista Hämeenlinnassa? 

- Millaisena koet etäisyyden lastenkulttuuripalveluihin Hämeenlinnassa? 

 

TEEMA: Esteet 

- Mitä esteitä teidän perheenne osallistumiselle näet olevan taide- ja kulttuuripalveluihin?  

- Mitkä koet maahanmuuttajaperheiden suurimmiksi esteiksi ARXin toimintaan 

osallistumiselle? 

 

TEEMA: Kehittäminen ja toiveet  

- Miten kehittäisit Kulttuurikeskus ARXin toimintaa? 

- Mitä toiveita sinulla olisi ARXin toiminnalle? 

- Millaista toiminnan tulisi olla, jotta se kiinnostaisi teidän perhettänne? 

- Kuinka voitaisiin edistää maahanmuuttajaperheiden pääsyä ARXin toiminnan pariin? Miten 

mielestänne Kulttuurikeskus Arx voisi tavoittaa maahanmuuttajaperheitä? 
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TEEMA: Keinoja parantaa saavutettavuutta 

- lastenkulttuuripalvelut eri kaupunginosissa 

- tiedottamisen kehittäminen 

- viestinnän eri väylät 

- eri kielet 

- aukioloajat 

- lastenkulttuuripalvelujen sisältö/ aiheet/ toiminta 

- lastenkulttuuripalvelujen ilmapiiri 

- kulttuuriystävätoiminta 

- maahanmuuttajia palvelua kehittämässä 
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Liite 4: Themes and interview questions 

Theme: Meaning of culture and arts programs and previous experiences with them 

 

- What do you think art and culture mean? 

- What do art and culture mean to you? / What is the meaning of arts and culture for you? 

- What are the children´s cultural and art programs like in your previous country/ countries 

of living? 

- What kinds of cultural and art programs for children did your child/children participate 

in/go to in your previous country/countries of living? 

 

Theme: Experiences and services in Hämeenlinna 

 

- What kind of experiences do you have with culture and art programs/activities in 

Hämeenlinna? 

- Are you familiar with the programs/activities and events organized by ARX? 

- Where do you find or think you would find information about culture services for children 

in Hämeenlinna? 

 

Theme: Barriers 

 

- What kind of barriers exist between your family and participation in cultural and arts 

services? / What stops you and your family from participating in/going to cultural and arts 

services offered. 

- In your opinion, what are the greatest barriers for participating in ARX programs for 

immigrant families? / What stops immigrant families from participating ARX programs? 

 

Theme: Improvement and wishes 

 

- How would you improve/develop ARX’s activities/programs? / What would make ARX 

programs/activities better? 
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- What kind of wishes do you have for the activities ARX offers? 

- What should the activities be like for them to interest your family?/ What kind of activities 

would you and your family be interest in/ would like to go to? 

- In which ways could immigrant families’ accessibility to ARX programs be improved? / In 

your opinion, how could ARX better reach immigrant families? 

 

 

Theme: Ways to improve accessibility 

 

- children´s culture services in different parts of the town 

- informing about activities 

- different ways of communications 

- different languages 

- content/topics/activities for children’s culture services 

- atmosphere 

- opening hours 

- culturefriend action 

- immigrants in developing activities 
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Liite 5: Tietosuojailmoitus 

Tämä tietosuojailmoitus koskee haastattelututkimusta, joka tehdään Hämeen 

ammattikorkeakoulun ylemmän ammattikorkeakoulututkinnon opinnäytetyössä. Tutkimus 

toteutetaan yhteistyössä Kulttuurikeskus ARXin ja Hämeenlinnan kaupungin kanssa. 

Tutkimuksessa haastatellaan maahanmuuttajavanhempia. Haastattelut toteutetaan vuoden 2021 

kesä-elokuun aikana. Haastattelut toteutetaan pääosin etähaastatteluina Teamsin avulla. 

Haastattelujen analyysit toteutetaan vuoden 2021 syksyn aikana. Haastateltavien osallistuminen 

tutkimukseen on vapaaehtoista, ja osallistumisen voi keskeyttää milloin tahansa siihen asti, kun 

tuloksia ei ole julkaistu. 

Haastattelut ovat muodoltaan vuorovaikutuksessa käytyjä teemahaastatteluja. Haastatteluissa 

vanhempia pyydetään kertomaan näkemyksiään siitä, miten lastenkulttuurin palvelujen 

saavutettavuutta voidaan edistää maahanmuuttajaperheiden vanhempien näkökulmasta ja 

millaisin keinoin voidaan tukea maahanmuuttajalapsiperheiden osallistumista Kulttuurikeskus 

ARXin toiminnan pariin. Haastatteluissa ollaan kiinnostuttu nimenomaan haastateltavan 

vanhemman kokemuksista. Haastattelut tallennetaan, ja ne ovat luottamuksellisia. Haastatteluun 

osallistumisesta ei aiheudu haastateltavalle kustannuksia. Osallistumalla haastatteluun 

vanhemmat voivat tukea lastenkulttuurin saavutettavuuden edistämiseen liittyvää tutkimustiedon 

tuottamista. 

Haastattelut tallennetaan Teams-sovelluksella, jonka jälkeen tallenteista muodostuneet 

äänitiedostot kirjoitetaan tekstimuotoon eli litteroidaan. Litteroitu aineisto ei sisällä nimitietoja tai 

muitakaan suoran tunnistamisen mahdollistavia tietoja. Haastateltavat erotellaan toisistaan 

yksilöllisillä koodeilla. Ulkopuolisten ei ole mahdollista tunnistaa haastateltavaa tutkimukseen 

liittyvistä tutkimustuloksista. Tutkimustuloksissa voidaan kuitenkin käyttää suoria lainauksia 

haastatteluaineistosta. Tutkimustulokset julkaistaan Hämeen ammattikorkeakoulun ylemmässä 

opinnäytetyössä ja opinnäytetyö arkistoidaan myös verkkotiedostoksi Theseus-tietokantaan, joka 

on julkinen tietokanta. 

Tutkimusaineisto muodostaa henkilörekisterin, joka sisältää haastattelutallenteet (äänitiedostot) 

sekä tallenteista litteroidut, tekstimuotoiset tiedostot. Lisäksi henkilörekisteriin on koottu tiedot 

sähköpostiosoitteista, puhelinnumeroista, Suomessa oloaika ja lasten iät sekä määrä. 

Haastatteluaineisto on tutkijan tietokoneella, jonka salasana on ainoastaan tutkijan tiedossa. 

Tutkimusaineisto säilytetään Hämeen ammattikorkeakoulun vaatiman ajan eli vuosi 
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valmistumisesta. Arvoitu valmistumisaika on tammikuu 2022. Henkilötiedot sisältävän aineiston 

hävittämisestä vastaa tutkija itse. 

Yhteydenotto haastateltaviin tapahtuu henkilökohtaisesti puhelinnumeroiden ja sähköpostien 

kautta. Suostumus tutkimuksen tekoon pyydetään suullisesti haastateltavilta ennen haastattelujen 

aloittamista. Ennen tätä haastateltava on saanut sähköpostiin tietoa tutkimuksen tarkoituksesta ja 

hyödyistä ja teemoista sekä haastatteluaineiston käyttötarkoituksesta. Tutkittava saa tiedon myös 

tietosuojailmoituksesta ja mahdollisuudesta tutustua siihen sekä tutkijan tiedot, jotta voi olla 

tutkijaan yhteydessä mahdollisista lisäkysymyksistä. Haastateltavalla on myös mahdollisuus 

peruuttaa osallistumisensa tutkimukseen tai pyytää poistamaan antamansa tiedot ilman erillisiä 

perusteluja ilmoittamalla siitä tutkijalle. Tämän voi tehdä ennen kuin tutkimus on julkaistu. 

Henkilötietojen käyttötarkoituksena on tieteellinen tutkimus. Henkilötietojen käsittely on tarpeen 

yleistä etua koskevan tehtävän suorittamiseksi eli tieteellistä tutkimusta varten ja perustuu 

haastateltavan antamaan suostumukseen (EU:n yleinen tietosuoja-asetus, artikla 6, kohta 1 ja 

tietosuojalaki 1050/2018 § 4). Haastateltavien henkilötietoja ei luovuteta muille tahoille eikä 

tietoja siirretä EU/ETA- alueen ulkopuolelle. 

Jos haastateltavalla on kysyttävää, hän voi ottaa yhteyttä: 

Milla Karvonen, 050 XXXX XXX, milla.karvonen@student.hamk.fi 

1. Rekisterin nimi: Tutkimus lastenkulttuuripalveluiden saavutettavuudesta 

maahanmuuttajavanhempien näkökulmasta 

2. Rekisterin pitäjä: Milla Karvonen, 050 XXXX XXX, milla.karvonen@student.hamk.fi 

3. Vastuuhenkilön yhteystiedot: Milla Karvonen, 050 XXXX XXX, milla.karvonen@student.hamk.fi 

4. Henkilötietojen käsittelyn tarkoitukset ja käsittelyn oikeusperuste: Tutkimuksessa kerätään 

haastatteluilla tietoa maahanmuuttajataustaisten vanhempien näkemyksiä edistää 

lastenkulttuurin saavutettavuutta. Sähköpostiosoitteita käytetään haastattelukutsun 

lähettämiseen. Sähköpostiosoitteen ilmoittaminen on vapaaehtoista. 

5. Henkilötietojen EU:n yleisen tietosuoja-asetuksen 6 artiklan mukaisena käsittelyperusteena on: 

käsittely on tarpeen tieteellistä tutkimusta varten (yleinen etu 6 art. 1 a- kohta) 

6. Käsiteltävät henkilötietoryhmät: Rekisteriin talletetaan rekisteröidystä seuraavia tietoja: nimi, 

sähköpostiosoite, puhelinnumero, tieto Suomessa olo ajasta, lapsien iät ja määrä 
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7. Henkilötietoja ei siirrettä eikä luovuteta muille. 

8. Henkilötietoja ei luovuteta EU:n tai Euroopan talousalueen ulkopuolelle. 

9. Henkilötietojen säilyttämisaika: Haastattelunauhoitteista kirjoitetaan tekstitiedostot ja 

nauhoitteet tuhotaan. Samalla aineistosta poistetaan suorat tunnistetiedot. Tiedot säilytetään 

vuoden ajan valmistumisesta, jonka jälkeen aineisto hävitetään tietoturvallisesti. 

10. Rekisteröidyn oikeudet: Rekisteröidyllä on oikeus pyytää pääsy häntä itseään koskeviin 

henkilötietoihin sekä oikeus pyytää tietojensa oikaisemista tai poistamista tai käsittelyn 

rajoittamista tai vastustaa niiden käsittelyä. Oikeutta henkilötietojen poistamiseen ei sovelleta 

tieteellisessä tutkimustarkoituksessa silloin, kun poisto-oikeus todennäköisesti estää käsittelyn tai 

vaikeuttaa sitä suuresti. Poisto-oikeuden rajoittamista arvioidaan tapauskohtaisesti. 

Rekisteröidyllä on oikeus tehdä valitus valvontaviranomaiselle. 

11. Tiedot siitä, mistä henkilötiedot on saatu: Tiedot on saatu haastattelututkimukseen 

osallistuvilta henkilöiltä. 

12. Tietoja ei käytetä automaattiseen päätöksentekoon tai profiloinnin tekemiseen. 
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Liite 6: Aineistonhallintasuunnitelma  

 

Opinnäytetyön nimi: Tutkimus lastenkulttuuripalveluiden saavutettavuudesta 

maahanmuuttajavanhempien näkökulmasta tarkasteltuna 

Opinnäytetyön tekijä: Milla Karvonen 

 

1 AINEISTON HANKINNAN MENETELMÄT JA AINEISTON MUOTO 

Tämän tutkimuksen aineisto kerätään haastattelemalla maahanmuuttajataustaisia vanhempia. 

Nämä yksilöhaastattelut toteutetaan 1.6.2021-31.8.2021 välisenä aikana. Haastattelut toteutetaan 

pääosin etähaastatteluina Teams- ohjelman kautta. Haastattelut ovat muodoltaan 

vuorovaikutuksessa käytyjä teemahaastatteluja. Haastatteluissa vanhempia pyydetään kertomaan 

näkemyksiään siitä, miten lastenkulttuurin palvelujen saavutettavuutta voidaan edistää 

maahanmuuttajataustaisten vanhempien näkökulmasta ja millaisin keinoin voidaan tukea 

maahanmuuttajataustaisten lasten ja lapsiperheiden osallistumista Kulttuurikeskus ARXin 

toiminnan pariin. Haastatteluissa ollaan kiinnostuttu nimenomaan haastateltavan vanhemman 

kokemuksista. Tutkimus ei sisällä arkaluonteisia tietoja. Haastattelut tallennetaan nauhurin ja 

Teams-ohjelman avulla, jonka jälkeen tallenteista muodostuneet äänitiedostot kirjoitetaan 

tekstimuotoon eli litteroidaan. Litteroitu aineisto ei sisällä nimitietoja tai muitakaan suoran 

tunnistamisen mahdollistavia tietoja. Haastateltavat erotellaan toisistaan yksilöllisillä koodeilla. 

Kerättyä aineistoa ei luovuteta kenellekään. 

Tutkimusaineisto muodostaa henkilörekisterin, joka sisältää haastattelutallenteet (äänitiedostot) 

sekä tallenteista litteroidut, tekstimuotoiset tiedostot. Lisäksi henkilörekisteriin on koottu 

tutkimuksen kannalta oleellisia tietoja eli tutkittavien sähköpostiosoitteet, puhelinnumerot, 

Suomessa oloaika ja lasten iät sekä määrä. Henkilötietojen käyttötarkoituksena on tieteellinen 

tutkimus. Tietosuojailmoitus on tehty ja tutkittavat saavat tiedon tietosuojailmoituksesta ja 

mahdollisuudesta tutustua siihen sekä tutkijan tiedot, jotta voivat olla tutkijaan yhteydessä 

mahdollisista lisäkysymyksistä.  Tutkittavia informoidaan lueteltujen henkilötietojen keräämisestä 

ennen aineiston keruuta.  
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2 AINEISTOJEN SÄILYTYS OPINNÄYTETYÖPROSESSIN AIKANA 

Haastatteluaineisto eli äänitallenteet tallennetaan tutkijan tietokoneelle word-tiedostoksi sekä 

OneDrive-pilvipalveluun tiedostoksi. Näiden tekstikansioiden salasanat ovat ainoastaan tutkijan 

tiedossa. Kun äänitallenteet on litteroitu, äänitallenteet tuhotaan. Litteroitu tutkimusaineisto 

säilytetään tutkijan tietokoneella tiedostoina sekä OneDrive-pilvipalvelussa yhden vuoden ajan 

opinnäytetyön hyväksymispäivästä. Aineistoa säilytetään tutkimuseettisiä periaatteita noudattaen 

ja niin, että aineisto on vain tutkijan saavutettavissa. 

 

3 AINEISTOJEN KÄSITTELY OPINNÄYTETYÖN VALMISTUTTUA 

Tutkimusaineisto säilytetään litteroituina tiedostoina tutkijan tietokoneella Hämeen 

ammattikorkeakoulun vaatiman ajan eli yksi vuosi opinnäytetyön hyväksymispäivästä. 

Tutkimusaineistoa säilytetään vuoden ajan, jotta opinnäytetyön tulokset voidaan tarvittaessa 

varmistaa. Arvoitu valmistumisaika on tammikuu 2022, joten arvioitu aineiston 

hävittämisajankohta on tammikuu 2023. Tällöin tutkimusaineisto tuhotaan HAMKin ohjeita 

noudattaen ja aineiston hävittämisestä vastaa tutkija. 

Opinnäytetyössä kerättyä aineistoa käytetään vain tässä opinnäytetyössä ja tutkimuksessa. 

Aineistoa ei jatkokäytetä. Toimeksiantaja Kulttuurikeskus ARX ei tarvitse litteroituja tiedostoja 

toiminnan kehittämiseen, vaan tarvittava tieto löytyy tutkimusjulkaisusta eli 

opinnäytetyöraportista. Tutkimustulokset julkaistaan Hämeen ammattikorkeakoulun ylemmässä 

opinnäytetyössä ja opinnäytetyö arkistoidaan myös verkkotiedostoksi Theseus-tietokantaan, joka 

on julkinen tietokanta. 
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Liite 7: Esteitä lastenkulttuurin saavutettavuudelle maahanmuuttajavanhempien näkökulmasta 

Ilmaisu Pelkistys Alaluokka Yläluokka 

--different culture that I`m not able to relate with so 
much. 

Erilainen kulttuuri, 
johon on vaikea 
liittyä 

Kulttuurier
ot 

Esteitä 
lastenkulttu
urin 
saavutettav
uudelle 

Jotkut ei vaan halua, että lapsi käy semmosessa 
paikassa, koska niiden mielestä kulttuuri ja uskonto 
menee kuitenkin ristiin. 

Ei haluta uskonnon 
ja kulttuurin 
sekoittuvan 

--Esimerkiksi kulttuuriero. Suomen kulttuurin asia on 
vähän… he ei ehkä oo avoin semmoisen 
kulttuuriottamisen kanssa. Sekin mä ajattelen, että 
voi olla yks juttu. Monet ajattelee, että tää ei oo 
meidän kulttuuri. 

Kulttuurierot, 
yhteiskuntaan ei 
ole helppo päästä 
sisälle 

Differences, cultural differences. I think we have not 
mixed up with locals enough. 

Kulttuurierot, 
integroituminen on 
vielä kesken 

Suomalaiset ei oo niin elikkä he ei sano: ”Tule, tule 
mukaan, tervetuloa!”, mutta he ei myös estä. Mutta 
se riippuu ihmisestä ihmiseen ja kaupungista 
kaupunkiin. Kun mä menen Helsinkiin elikkä siellä 
kaikki on sama, ei kukaan huomaa, mutta täällä mä 
tunnen sen eron. 

Yhteiskuntaan ei 
ole helppo päästä 
sisälle 

--moni maahanmuuttajaperhe asuu Suomessa 
kauan, mutta heidän mieli ei ehkä oo avoin 
sellaiselle. 

Maahanmuuttajan 
avoin mieli ei ole 
avoin 

--there is a joke, that we don`t understand Erilainen 
huumorintaju 

--humor is little bit different like ”it is supposed to be 
laughed?” 

Erilainen 
huumorintaju 

I think it is a luxury because I have to create time for 
this. 

Ei aikaa taide- ja 
kulttuuripalveluihin 

Aika 

--time is so limited. Ajan rajallisuus 

--diffucult to find sparetime to attend this kind of 
activities-- 

Ei ole tarpeeksi 
vapaa-aikaa 

--iso perhe ja lapsia paljon ja lapsilla on paljon 
harrastuksia ja heidän mielenkiinto on eri, niin sitten 
se on haastetta, että miten tehdään kaikkea samana 
aikana-- 

Ajan rajallisuus 

Time is so limited and I find myself juggling with 
many things so I would have to create time for this. 

Ajan rajallisuus 

--meillä on enemmän urheiluharrastuksia, ja ne on 
sellaisia, että on vaikea yhdistää muita harrastuksia, 
kun niissä menee paljon aikaa. 

Aika kuluu muissa 
harrastuksissa 

--tired of work and studying language, so I don`t find 
much time-- 

Aika kuluu töissä ja 
opinnoissa 

--tietämättömyys eli monet maahanmuuttajat ei 
tiedä. Esimerkiksi voi olla muitakin paikkoja, joissa 
järjestetään taide- ja kulttuuritapahtumia, mutta ei 
tiedetä. 

Taide- ja 
kulttuuritapahtumi
sta ei tiedetä 

Tietämättö
myys 

--foreigners are not aware of what happens in that 
building. 

Ei tietoa, mitä 
ARXin 
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rakennuksessa 
tapahtuu 

Olemme olleet monta kertaa ARXin edessä, mutta 
emme ole tienneet, että täällä järjestetään lapsille 
kulttuuri- ja taidetapahtumia. 

Ei tietoa, mitä 
ARXin 
rakennuksessa 
tapahtuu 

I may not be aware of what happens in my city 
Hämeenlinna. 

Ei tietoa 
Hämeenlinnan 
tapahtumista 

Itseasiassa kesällä mä en oo edes ollut tietoinen, 
että on ollut jotain tapahtumia. 

Ei tietoa kesällä 
järjestettävästä 
ohjelmasta 

I don`t have any information what happens, so that I 
even don`t know that these things really exist. 

Ei tietoa 

Että vähän sellainen tunne, että mitäs mä siellä teen 
ja miten mä keskustelen muiden kanssa. 

Epävarmuus Sosiaaliset 
tekijät 
esteenä 
osallistumi
selle 

Sometimes I go these places and there are only 
locals and I`m not able to relate or feel that I don`t 
belong to group. 

Tunne, että ei 
kuulu joukkoon 

Mekin mietitään, että halutaan saada suomalaisia 
ystäviä. Mietitään, että haluaako joku olla ystävä. 
Vähän pelkäämme, että jos suomalaiset eivät halua 
olla ulkomaalaisten ystäviä. 

Epävarmuus ja 
pelko 

--we don´t have any interaction with local people, 
like we don`t have any friends basically. 

Ystävien puute 

--language is the problem. Kieliongelma Kieli on 
ongelma --I`m not so interested, because the language is so 

difficult-- 
Vaikea kieli 

--in movies, theaters and hobbies language is a 
problem-- 

Kieliongelma 

--my broken finnish stops me-- Kieliongelma 

If you don`t know the language, you don`t know 
what is happening. 

Kieli hankaloittaa 
tiedonsaantia 

Mun mielestä se kieliongelma on, tulee 
ensimmäiseksi esille.-- 

Kieliongelma 

Even if I would like to participate, the language is the 
problem. 

Kieliongelma 

Because of the language, we don`t know what we 
supposed to do or we don`t understand how we 
have to bahave there. 

Kieliongelma luo 
epävarmuutta 

--we don`t understand or they don`t understand. 
Maybe there is a joke that we don`t understand. 
Language is still a problem. 

Kieliongelma 
hankaloittaa 
vuorovaikutusta 

Kun mä en osaa kieltä ja en ole tietänyt, että mitä on 
missä. 

Kieli hankaloittaa 
tiedonsaantia 
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Liite 8: Lastenkulttuuripalvelujen viestinnällinen saavutettavuus tapahtuu monen eri väylän 

kautta 

Ilmaisu Pelkistys Alaluokka Yläluokka 

--Wilma-viestiä luetaan päivittäin ja 
siellä vois olla sellaset viestit kanssa, 
että hei nyt tulossa sellainen ja 
sellainen. 

Koulusta saatu viesti Viestintä 
perusopetuksen 
kautta 

Lastenkulttu
uri-
palvelujen 
viestinnällin
en 
saavutettavu
us tapahtuu 
monen eri 
väylän 
kautta 

--mainokset koulussa. Tiedotus perusopetuksen 
kautta 

--from school if they give me some 
sort of paper and says go here, as a 
parent I would give it a try. 

Paperinen viesti koulusta ja 
ohjaus 

--isoja, värillisiä julisteita päiväkotien 
oville. Kyllä vanhemmat kattoo sitä, 
kun ne tulee hakemaan lapsen. 

Julisteet päiväkodeissa Viestintä 
varhaiskasvatuksen 
kautta 

--in daycare can be advertisements-- Mainokset päiväkodissa 

Päiväkoteihin mainoksia ja julisteita ja 
päiväkodissa voidaan kertoa. 

Tiedotus 
varhaiskasvatuksen kautta 

--from daycare I can get information-- Tieto päiväkodista 

Kumppanuustalolla se kielikurssi--, 
niin sieltä vois saada tietoa. 

Yhteistyö kielikursseja 
järjestävien tahojen kanssa 

Viestintä eri 
palvelujen/yhteisöje
n kautta --from library I find information-- Yhteistyö kirjaston kanssa 

--maahanmuuttajayhteisöjä, joissa me 
on saatu tietoa-- 

Yhteistyö 
maahanmuuttajien omien 
yhteisöjen kanssa 

--internetissä on aina kaikki-- Internet Digitaalinen 
viestintä/viestintä 
sosiaalisen median 
ja internetin 
välityksellä 

--Facebookissa tulee sellainen 
ilmoitus, että tapahtuma lähiaikoina 
lähellä-- 

Sosiaalisen median kanava 

--advertisements on Facebook-groups, 
like different nationalities have their 
own Facebook-groups-- 

Maahanmuuttajien 
yhteisöt sosiaalisessa 
mediassa 

--online we search, like Hämeenlinna 
netpage-- 

Internet 

--social media is best way-- Sosiaalinen media 

--käytän instagramia-- Sosiaalisen median kanava 

--mainoksia esimerkiksi kaupoissa, kun 
siellä liikkuu paljon ihmisiä-- 

Mainokset kaupoissa Paperinen viestintä 
(julisteet ja 
mainokset) Visuaalisesti tehdyt mainokset Huomiota herättävät 

mainokset 

--selkeästi olisi kerrottu se asia-- Selkeys 

On hyvä antaa tieto ihan paperilla.--Se 
konkreettisuus just siinä. 

Paperinen tiedottaminen 

--mainokset kotiin, niitä vois olla 
enemmänkin-- 

Mainokset kotiin 

--lehtien kanssa ne mainokset-- Lehtimainokset 

--jos ei mikään muu niin englanti 
ainakin. 

Englanti Viestintä eri kielillä 

--some funtions that they arranged to 
different languages. 

Toimintoja eri kielillä 
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English can bring some interest, you 
know, people can read and know 
something. If you don`t know the 
language, you don`t know what is 
happening around you. 

Englanti luo kiinnostusta 
palvelua kohtaan 

--suomi ja englanti - - mutta sujuvasti 
elikkä kaikki asiat on siellä-- 

Viestintä myös englanniksi 

I think it would be a good idea to have 
different languages-- 

Eri kieliä 

--mä luen omalla kielellä, mä 
ymmärrän enemmän parempi. 

Viestintä omalla kielellä 

--olisi eri kielellä niitä ilmotuksia. Viestintä eri kielillä 

--ystävät tai tuttavat, jos on jotakin 
mielenkiintoinen, niin sitten hekin 
mainostaa sitä. 

Verkostojen merkitys Ihmisten 
sosiaalisten 
verkostojen 
merkitys 
viestinnässä 

--osallistujat mainostaisi ARXin 
tapahtumia lähiympärilleen. 

Verkostojen merkitys 

--tärkeä on se osallistujien kokemus, 
tieto leviää sitten heidän ystävilleen ja 
tutuille. 

Tieto leviää osallistuneiden 
kautta 

 

 


